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[ \) Д J 'J Riez, jeune fille! 
Vous qui ne savez pas combien 1'enfance est belle, , 
Enfant! n'enviez point notre age de douleurs, 
Ou le coeur tour a tour est esclave et rebelle, 
Ou Ie fire souvent plus triste que vos pleurs. 
Votre" age insouciant est si doux qu'on 1'oublie ! 
11 passe comme un souffle au vaste champ des airs, 
Comme une voix joyeuse en fuyant affaiblie, 

Comme un alcyon sur les mers. 
Oh 1 ne vous hatez point de murir vos pensees! 
Jouissez du matin, jouissez du printemps; 
Vos heures sont des fleurs I'une a l'autre enlacees; 
Ne les effeuillez pas plus vite que le temps. 
Laissez venir les ans ! le destin vous devoue, 
Comme nous, aux regrets, a la fausse amitie, 
A ces mets sans espoir que 1'prgueil desavoue, 

fl ces plaisirs qui font pitie! 
Riez pourtant ! du sort ignorez la puissance ; 
Riez ! n'attristez pas votre front gracieux, 
Votre oeil d'azur, miroir de paix et d'innocence, 
Qui revele votre ame et reflechit les cieux. 

V. Hugo. 
La bonne humeur dans la famille. 

11 n;est. peut-etre pas inutile de dire un mot d'un devoir 
leger en apparence, tres serieux au fond, le devoir de bonne 
humeur dans la famille. . 

Rien de plus rare que cette vertu. Je ne parle pas des 
personnes qui n'ont point regu une bonne education et qui, 
jugeant qu'on n'a pas a se gener dans la famille, у sont desag-
reables et grossieres. 11 est des families, meme distinguees ou 
I'union est parfaite et I'esprit de splidarite remarquable, ou 1 on 
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est dispose a se soutenir mutuellement, a faire les uns pour les 
autres de serieux sacrifices, et ou cependant les relations quoti-
diennes ont toujours quelque chose d'un peu tendu. Si. Ton ne 
se dispute pas tout a fait on ne se parle que sur un ton aigre 
et desagreable. II semble que Pamabilite et la grace soient une 
monnaie que l'on reserve pour les indifferents et qui ne saurait 
avoir cours dans la famille. Si bien que Fontenelle, dans un de ses 
eloges, voulant faire le portrait le plus favorable du personnage 
qu'il loue, termine par ce trait qu'il parait mettre au-dessus de 
tout le reste : „Enfin, il etait d'une humeur agreable, rheme 
dans son interieur". 

On a beau dire que ce n'est que les petites choses qu'on 
se dispute, il n'y a pas de petites choses dans la vie de famille 
par la raison qu'elle n'est presque faite que de petites choses. 
Si l'on est insupportable dans tous les details de la vie, sous 
pretexte que cela est sans importance, a quel moment se reser-
ve-t-on d'etre boh et affectueux? Quand on s'observe si peu 
dans les petites choses, ou il est facile d'etre ce qu'on doit, 
est-on bien sur d'etre irreprochable quand viendront les occa­
sions serieuses? Chacun devrait done faire tout son possible 
pour corriger un tel etat de choses, penible pour tous, et qui 
dissimule souvent, au point d'en faire douter, des qualites pro-
fondes et de solides vertus. j ^ M a r i o n 

Предстоящи реформи 
въ закона за народното просвещение. 

Преди неколко дни, г. Министра на народното просве­
щение е направилъ предъ редакторите на столичните вест­
ници следните изявления. 

На първо место се разширява цензътъ за ржководните 
служби въ министерството, което разширение допуща до тия 
длъжности и редовни професори. 

Краснописътъ въ нашите училища требва да се постави 
по-добре. Сега се въвежда въ първоначалните и въ педаго­
гическите училища. Въвежда се въ основните училища и 
нравоучение. 

За да се избегнатъ горещините, презъ които мжчно се 
поддържа класното обучение, постави се края на учебната 
година по-рано — 1 вместо 15 юний за първоначалните учи­
лища, 15 юний вместо 12 юлий за прогимназиите и 1 вместа 
12 юлий за средните училища; съкратеното време ще се на­
вакса съ съкращаване на ваканцитие—коледна и великденска. 

Ще се възстанови държавниятъ изпитъ и стажъ за абсол-
вентитв на педагогическите училища и учителските институти. 

Отъ редъ години практиката доказа, че изборниятъ ин-
ститутъ на главните учители и директори на прогимназиите 
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не дава добри резултати. Контролната служба на тия органи 
на училищната власть се подценява отъ изборностьта на ин­
ститута и така той се премахва. 

Броятъ на средните училища — гимназии и педаго­
гически училища требва да се намали. Държавата требва да 
съобразява гЬхното число съ образователните нужди на гра­
жданите, но заедно съ това тя е длъжна да съобразява това 
число и съ своите средства и нужди. 

Всички тия положения еж само въ проектъ и възможно 
е въ ТБХЪ да направи некои промени и самия министръ, следъ 
като се съвещава съ висшия учебенъ съветъ. 

Втори единъ въпросъ, продължи министръ Найденовъ, 
който предстои да се уреди по законодателенъ редъ, е въ-
просътъ за кинемотокрафите и частните театри. На първо 
место се цели да се уредятъ училищните и подвижните дър­
жавни кинемотографи, като се запази за министерството пъл­
ния контролъ и право на директиви при дейностьта на тия 
кинемотографи, за да се насочи последната къмъ по-добри ре­
зултати отъ гледището на възпитанието на учащата се мла-
дежь и публиката, която посещава тия кинемотографи, преди­
мно въ селата. 

Министерството е имало предвидъ съответните законо­
положения въ Франция, Германия и Италия. Цельта на тия 
кинемотографи е да култивиратъ народни, религиозни, нрав­
ствени, семейни добродетели и художествено възпитание и да 
заякчатъ връзките между училището и семейството. Правото 
да се уреждатъ училищни и подвижни кинематографи ще бж-
де предоставено само на министерството на народното про­
свещение. 

Колкото се отнася до частните кинематографи и тамъ 
ще се засили контролата, за да се избътнатъ злоупотребите 
съ това могжщо средство за въздействие върху масите, как­
вото представлява кинематографътъ и за което бившия мини-
стъръ на просветата въ Франция г. Ерио каза, че е първото 
по сила следъ книгопечатането средство за добро или лошо 
въздействие върху масите, споредъ това какъ ще се изпол-
зуватъ кинематографите. 

На трето место г. министъръ Найденовъ засегна въпроса 
за предстоящето образуване на единъ фондъ за постройка на 
сгради за средни учебни заведения. 

Министрътъ е далъ вече директиви за изработването на 
такова законоположение. Постройката на подходящи сгради 
за нашите средни училища, заяви м-ръ Найденовъ, е единъ 
отъ най-болните въпроси. Сжществуващите сега еж недоста­
тъчни и негодни. Особено това е така въ столицата, кждето 
отдавна еж започнати две гимназии и нема средства да се 
довършатъ. Хвърчащите класове, нехигиеничните постройки, 
липсата на достатъчно стаи и постояните заболявания всредъ 
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учениците, а най-после и големите суми за наеми, налагатъ 
часъ по-скоро да се пристжпи къмъ разрешението на този 
важенъ въпросъ. 

Съ редовни бюджетни суми тия нужди мжчно биха се 
посрещнали и задоволили. Ето защо въ връзка съ създава­
нето на този фондъ и за набавяне средства за неговото еж-. 
ществуване, предстои на самото министерство да поеме изда­
ването на некои учебници. Разбира се частната инициатива 
нема да се пренебрегне, но министерството ще използува са­
мо правото си предвидено въ закона само да издава, некои 
учебници предимно по дисциплини отъ общъ хуманитаренъ 
харахтеръ или учебници за първоначалните училища съ цель 
да внесе подобрения въ техъ и да се уеднаквятъ за целата 
страна. 

Правата и интересите на издателите и авторите нема 
да се накърняватъ, като въ произвежданите търгове мини­
стерството ще предвижда премии. Чрезъ тая мерка, предпо­
лага се, ще се събератъ достатъчно средства за да може 
фондътъ за постройка на сгради за средни училища да за­
почне своята работа. Въ този фондъ естествено, ще участвува 
и държавата, така както сега участвува съ кредити въ редов­
ния бюджетъ. Накрая министрътъ засегна и програмата за 
средните училища, която ще бжде изработена за идната 
учебна година. Това не е вече законодателенъ въпросъ, а не­
говото уреждене ще стане чрезъ програмата на министерст­
вото. Общата ржководна мисъль при съставянето на тая про­
грама е да се даде по-гояЬма практическа насока при сред-
но-учебното образование. Този въпросъ, обаче, предстои да 
се обежди добре въ Висшия учебенъ съветъ, учебния 
комитетъ и отъ конференцията на окржжните училищни ин­
спектори. Още отъ сега се проучва въпросътъ за създаване 
на специални практически отдели при гимназиите, главно при 
девическите. 

Grands ecrivains francais. 
Chateaubriand — Шатобрианъ 

Chateaubriand est ne a Saint-Malo (1768 -1848) d'une fa-
mille noble. Sa jeunesse s'ecoula tristement au chateau paternel 
de Combourg, dans la solitude, en face des bois et de la mer. 
La s'eveilla son imagination ardente et se developperent son 
penchant a la tristesse et a la reverie, et son admiration pas-
sionnee pour la nature, En 1791 il s'embanqua pour Pftmerique, 
visita les Etats (Jnis, la Louisiane et la Floride Rentre en France 
a la mort de Louis XVI, il fut blesse en combattant dans les 
rangs des emigres, et se refugia en ftngleterre II revint d'exil 
en 1800, et de 1801 a 1811 publia tous ses principaux ouvrages. 
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Les romans: fl t a I a et Rene , le G e n i e du c h r i s t i a ­
n i s m e , l e s M a r t y r s et I ' l t i n e r a i r e d e P a r i s a J e r u ­
s a l e m . Sous le gouvernement de la Restauration il fut ambas-
sadeur a Berlin, a Londres, et ministre. Mais, apres la revolu­
tion de 1830, il se tint a l'ecart de la politique et consacra les 

'dernieres annees d'une vieillesse glorieuse et triste a ecrire ses 
M.emjoires d ' o u t r e t o m b e . 

Chateaubriand a introduit dans la litterature du XIX siecie 
le sentiment Chretien. Les phiiosophes du XVIII siecie avaient 
reproche au christianisme d'etre une religion grossiere, hostile 
a la poesie eta Tart. Dans son Genie du christianisme, Chateau­
briand entreprit de la rehabiliter; il celebra la beaute de ses 
dogmes, de sa morale, de ses fetes, les monuments de rflrt 
gothique auquel il a donne naissance, et montra que nulle reli­
gion n'est'plus digne d'inspirer le genie des poetes et des artistes. 

A 1'appui de cette these Chateaubriand ecrivit les Martyrs, 
sorte d'epopee en prose ou il a trace le tableau des premiers 
temps du christianisme. 

Ces deux ouvrages eurent une influence considerable. Us 
ouvrirent une source nouvelle d'inspiration aux poetes, qui re-
noncerent aux figures de la mythologie dont ils avaient fait si 
grand abus, En outre, ils attirerent 1'attention des litterateurs et 
aussi celle des historiens sur l'epoque religieuse et chretienne 
par excellence, c'est-a-dire sur le moyen age, a peu pre,s com-
pletement ignore ou dedaigne par les ecrivains du XVII et du 
XVIII siecles. 
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Le sentiment de la nature prend avec Chateaubriand urte 
place importante dans la Iitterature. II a surtout decrit la nature 
exotique que deja Bernardinide Saint-Pierre avait fait entrevoir; 
le ciel pur de 1'ltalie et de la Grece, les chaudes splendeurs de 
l'Orient, les solitudes vierges de l'flmerique. C'est un des plus 
grands peintres de paysages: son style magique unit a la preci­
sion et a l'exactitude l'eclat et la magnificence. La melancolie, 
ce sentiment que donnent a l'homme I'immensite et l'eternite 
de la nature, comparees a sa petitesse et a la brievete de son 
existence, se mele a toutes ses descriptions. Cette tristesse vague 
et mysterieuse dont Chateaubriand souffrit lui-meme toute sa 
vie, et que traine partout avec lui Rene, le personnage princi­
pal de plusieurs de ses romans, devint a la mode dans la Iitte­
rature ; et presque tous les heros des drames et des romans 
furent des melancoliques. 

Les F r a n c s — Ф р а н к и т е . 
Pares de la depouille des ours, des veaux marins, et des 

sangliers, les Francs se montraient de loin comme un troupeau 
de betes feroces. Cine tunique courte et etroite laissait voir toute 
la hauteur de leur taille et ne leur cacbait pas les genoux. Les 
yeux de ces barbares ont la couleur d'une mer orangeuse ; leur 
cbevelure blonde, ramenee en avant sur leur poitrine, et teinte 
d'une liqueur rouge est semblable a du feu. La plupart ne lais-
sent croitre leur barbe qu'au dessus de la boucbe, afin dedon-
ner a leurs levres plus de ressemblance avec le mufle des 
loups. Les uns chargent leur main droite d'une longue framee 
et leur main gauche d'un bouclier qu'ils tournent comme une 
roue rapide; d'autres, au lieu de ce bouclier, tiennent une es-
pece de javelot, ou s'enfoncent deux fers recourbes; mais tous 
ont a la ceinture la redoutable francisque, espece de hache a 
deux tranchants, dont le manche est recouvert d'un dur acier ; 
arme funeste que le Franc jette en poussant un cri de mort, et 
qui manque rarement le but qu'un oeil intrepide a marque. 

Ces barbares, fideles aux usages des anciens Germains, 
s'etaient formes en coin, leur ordre accoutume de bataille. Le 
formidable triangle, ou l'on ne distinguait qu'une foret de fra-
mees, des peaux de betes et des corps demi-nus, s'avancait 
avec impetuosite, mais d'un mouvement egal, pour percer la 
ligne romaine . A la pointe de ce triangle etaient places des 
braves qui conservaient une barbe longue et herissee, et qui 
portaient au bras un anneau de fer. lis avaient jure de ne quit­
ter ces marques de servitude qu'apres avoir sacrifie un Roniain. 
Cbaque chef, dans ce vaste corps, etait environne des guerriers 
de sa famille, afin que, plus ferme dans le choc, il remportat 
la victoire ou mourut avec ses amis. Cbaque tribu se ralliait 
sous un symbole; la plus noble d'entre elles se distinguait par 
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des abeflles ou trois fers de lance. Les cavaliers francs, en 
face de la'cavalerie romaine, couvraient les deux cotes de leur 
infanterie;. a leurs casques en forme de gueules ouvertes, om-
bragees de deux ailes de vautour, a leurs corselets de fer, a ' 
leurs boucliers b'lancs,. on les eut pris pour des fantomes ou 
pour ces figures bizarres que Ton apergoit au milieu des nuages 
pendant une tempete. Clodion, pere de Merovee, brillait a la 
tete de ces cavaliers menagants. 

Sur une greve, derriere cet essaim d'ennemis. on aperce- • 
vait leur camp, semblable a un marche de laboureurs et de 
pecheurs : il etait rempli de femmes et d'enfants, et retranche 
avec des bateaux de cuir et de chariots atteles de grands 
boeufs. Mon loin de ce camp champetre, trois sorcieres en 
lambeaux faisaient sortir de jeunes poulains d'un bois sacre, 
afi'n -de decouvrir, par leur course, a quel parti Tuiston promet-
tait la victoire. La mer d'un cote, les forets de l'autre, for-
maient le cadre de ce grand tableau barbare. (Chateaubriand^ 

N. R. En donnant le portrait des Francs, nous presentons egalement ceujt des 
autres peuples du nord qui etaient alors beaucoup plus barbare; que les Fanes, , 

Единъ апелъ къмъ родителите. 
(Un appel au* parents des eleves) 

Възпитанието на учащата се младежь съставлява най-
главната задача за учители и родители. Ето защо всички у-
чебни заведения често поканватъ родителите да имъ съдей-
ствуватъ въ тая трудна, но благородна задача. Варненската 
мжжка гимназия сжщо е отправила до техъ следния апелъ, 
който ние поместваме и молимъ родителите да й указватъ 
нужното съдействие. 

Всеки индивидъ, всеко общество си има своята история, 
въ която миналото обосновава сегашното, а последното дава 
животъ на съответното бждаще. Старите поколения, които 
даватъ живота на младите и които съ своя животъ опреде-
лятъ живота на тия поколения, дължатъ много грижи, много 
жертви и самоотверженость на тия последните. Младежьта — 
това е бждащето на едно общество, на една държава. Здра­
ва и правилно развиваща се младежь води къмъ обществено 
заздравяване и държавно закрепване. 

Къмъ младежьта и нейното възпитание требва да бждатъ 
насочени силите и. вниманието на всички, които милеятъ за 
бждащето на своето общество, на своята държава. Най големъ 
делъ отъ задължения тукъ се пада на семейството, на роди­
тели, като най-близко стоящи до децата, непосредно познава­
щи техните добродетели и неджзи и ползуващи се съ най-
естествени права надъ тЪхъ. Връзките тукъ еж най-тесни, за-
сЬгнатигв интереси — най-жизнени. 

Ето защо, драги родители, училището се обръща къмъ 
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Васъ за съдействие и подкрепа въ непосилната му възпитателна 
работа надъ вашите деца, надъ бждащите български гражда^ 
ни, надъ бждащето на много пострадалата наша скжпа родина 
Подайте ржка на училището, за да можемъ съ дружни уси­
лия да Осигуримъ възможния при дадените условия макси-
мумъ отъ възпитателни постижения. 

Индивидъ и общество еж тесно свързани по между Си 
Не е възможно сжществуването и развиването на индивида 
йзвънъ рамките на обществото. Ученикътъ е членъ на две 
Мал«и общества — семейството и училището. Чрезъ техъ той 
се готви да влезе въ големото общество — държавата, а 
чрезъ нея въ нач-големото общество — човечеството. Не е 
възможно, обаче, никакво общество безъ драговолното под-
чиняване отъ страна на неговитъ1 членове на известенъ редъ, 
на известни правилници, наредби и закони. 

Не е възможно значи никакво общество безъ известна 
дисциплина. Дисциплината внася редъ, единство, взаимность, 
съгласуване въ общите усилия за постигане на общата цель. 
Дисциплината е предварително условия за правилното разви­
тие и процъвтяване на всека обществена групировка. Чрезъ 
дисциплината въ семейството и училището, ние требва да под-
готвимъ младежа за дисциплината въ. големото общество 
— държавата. 

Драги родители, внушете на своите деца, че училищната 
дисциплина може да бжде сама полезна за техъ и за родната 
ни страна. Вашата отговорность предъ народъ и държава не 
е по-малка отъ тая на училището. 

Дисциплината не засега само държането на ученика въ 
училището. Тя се отнася и до неговото държане, неговия 
животъ йзвънъ училището. Тя засега и неговото отношение 
къмъ улицата, кинематографа и др. 

Пазете децата си отъ улицата — тая голЬма съблазни-
телка за възрастни и малки. Тя разсейва детското съзнание, 
отвлича неговото внимание отъ преките му задачи въ'учи­
лището, обезсилва волята му, открадва отъ скжпото му време 
за. детско творчество и самоиздигане, внася • смутъ, съблазнь 
и порочность въ неоформената още крехка душа. Спечеле-
ниятъ отъ улицата ученикъ е загубенъ за семейство, учили­
ще и държава, — за всичко най-висше за човека. 

Пазете децата си отъ лошия филмъ, който вмъква ули­
цата и уличното въ салоните, който е отражение на всичко 
лошо, гнило въ живота, въ крито истината, доброто и кра­
сивото не еж успели да си извою.ватъ заслуженото место. 
Той доставя евтина наслада на детската душа, която отдел­
ните личности, семейството и държавата ще плащатъ после 
твърде скжпо. Лошиятъ филмъ е често по опасенъ отъ ули­
цата, понеже успева да нагизди уличното съ труфилата на 
изкуството. Той разваля добрия вкусъ, опорочва фантазията, 
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привиква децата къмъ пасивното отдаване на насладите, като 
убива деятдлния устремъ на духа къмъ положително твор­
чество. Неговата кондензирана отрова, черпена отъ низините 
на обществения|и личенъ животъ, действува гибелно върху 
детската душа. 

leunes Bulgares qui ont t e r m i n i leurs etudes de gymnase avant quelques 
annees. Ensuite ils ont €t^ 6tudiants a Sofia ou a ГеЧгапдег. 

Абитуриенти, свършили преди кЪкопко години гимназиалното си образование 
и заминали да студенствуватъ въ София или въ странство. 

Опасенъ съперникъ на улицата и лошия филмъ е и ло­
шата булевардна литература, лошата прочитна книга. Пазете, 
драги родители, децата си отъ лошата прочитна книга: тя е 
убиецъ, който приема образа на големъ детски приятель, на­
станява се въ джоба му и отъ тамъ въ душата му, безъ да 
подозиратъ околните това. Лошата прочитна книга е най-
често незакона рожба на изкуството и човешката глупость, 
човешкото падение, която не е наследила почти нищо отъ 
искуството, следъ като е наследила есенцията на човешкото 
падение. Лошата прочитна книга има всички недостатъци на 
улицата и на лошия филмъ. 

Много еж детскит-fe неприятели. Tfe не могатъ да бждатъ 
изброени и разгледани макаръ и съ по неколко думи тукъ. 
Въ общата дружна работа надъ Вашите деца, драги родите­
ли, ние постепенно ще ги откриваме и ще диримъ най-добри­
те средства за борба съ техъ Подкрепете нашето желание 
за преуспевание на децата Ви на измжчената наша родина, 
като упражнявате системенъ контролъ надъ своите питомци. 

Въ грижите си за Вашите деца не забравяйте и чужди­
те. Който се грижи за чуждите деца, той най-добре се грижи 
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И за Своите. Не е възможенъ разуменъ контролъ надъ СВОИТЕ 
деца безъ такъвъ надъ чуждите 

Драги родители, апелирайки къмъ Васъ за съдействие, 
учителския съветъ при гимнизията смета д а в и напомни още 
и следното : 

1) Всички ученици еж длъжни да ходятъ всеко време 
формено, спретнато и чисто облечени. Куртка, панталони и 
шапка отъ тъмно синъ платъ, а шинела — черенъ меланжъ. 
Цивилни палта, пардесюта, мушами и джакети (за ученичките) 
както и украсяването на формените палта съ кожи, и пр. не 
се позволяватъ. 

2) Обущата за всички сезони требва да бждатъ черни. 
3) Забранено е на учениците : да посещаватъ кръчми, 

кафенета, събрания, митинги, балове; да играятъ на карти, 
табли и каквито и да е азартни игри; да посещаватъ концер­
ти и театрални представления безъ разрешението на кл. нас-
тавникъ; да пушатъ тютюнъ и да употребяватъ спиртни пи­
тиета; да бждатъ членове на спортни и др. непозволени орга­
низации ; да се разхождатъ по улиците следъ 19 часа, а по 
главните — булевардъ „Сливница", „Царь Борисъ", „6 Сеп-
темврии" — следъ 17 часа (5 ч. сл. об.) Всички ученици тре-
да бждатъ въ кжщи най-късно до 19 часа (7 часа сл. обедъ). 

4) Всеки ученикъ требва да носи личната си карта и 
да я показва при поискване на всеки гражданинъ, поли­
цай и дежуренъ учитель, безразлично отъ коя гимназия е учи­
теля — мжжката, девическата или търговското училище. 

5) Забранява имъ се да стоятъ безъ работа по сладкар­
ници, книжарнци и пр. Консумацията и купуването да става 
на крака, следъ което заведението да се напуска. Въ гостил­
ниците учениците еж задължени тоже да пазятъ приличие — 
да не пиятъ спиртни питиета, да не пушатъ тютюнъ и др. 

6) Изъ разните квартали на града има определени ро­
дители — надзорници, на които учениците еж длъжни да се 
подчиняватъ. Независимо отъ това, обаче, и Вие, като роди­
тели и настойници, безъ да сте назначени за горната цель, 
сте длъжни и имате право да се грижите за добрите нрави 
и доброто възпитание на всички ученици. 

7) Забранено е на учениците да посещаватъ частни кина. 
Заловете въ гвхъ се наказеатъ за първи пжть по § 234, буква 
И — остранение отъ училище 15 дни, а втори пжть по § 234, 
буква О — за винаги отъ гимназията. 

8 За неизпълнение на горните нареждания учениците се 
наказватъ споредъ характера на постжпката си, по § 234 на 
прав. за нар. ср. училища отъ буква Ж (мъмрене предъ роди­
телите) до буква Р (изключване за винаги отъ всички учили­
ща въ Царството). 

Накрай изтъквайки Ви нуждата отъ редъ и дисциплина 
между учениците, за което Вие можете да допринесете твърде 
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Много, както и за последствията отъ неизпълнението на цити­
раните по горе ограничения, учителския съветъ отправя къмъ-
Васъ, уважаеми Господине, горещъ апелъ за съдействие. 

Погрижете се да предотвратите въ децата си лошите и 
противоречащи на правилника за народните средни училища 
навици, опитайте се да създадете отъ ГБХЪ честни, добросъ­
вестни, дисциплинирани и калени по характеръ младежи — 
бждащи граждани. 

(Отъ девическата гимназия е разпратенъ до родителите 
и настойниците на ученичките сжщо единъ подобенъ апелъ). 

Родителско-учителския комитетъ при сжщата гимназия, 
който урежда трапезарии за бедни ученици сжщо е отправилъ 
следния апелъ до родителите на учениците и разни 'други 
граждани: 

Настоятелството на родителско-учителската дружба заед­
но съ избраната комисия по уреждане трапезарията за бед­
ните ученици при мжжката гимнатия въ заседанието на . . . 
т. г. реши да Ви помоли да се отзовете съ своята лепта за 
издържане на трапезарията, като съобщите въ настоящата 
покана, каква сума можете да внесете наведнъжъ или месечно 
за тая цель. 

Приематъ се и хранителни продукти: сирене, кашкавалъ, 
шунка, салами, масло, захарь, чай и др. 

Сумите или продуктите молимъ да се предаватъ въ ди­
рекцията на гимназията, било чрезъ Вашите деца, било лично 
отъ Васъ. Срещу последните ще се издаватъ квитанции. 

Всичко се приема съ голема благодарность. 

Разопроизводството се влошава. Тази индустрия пре­
дставлява тъй да се каже нашата гордость; мнозина въ чуж­
бина знаятъ за България само по розовото масло. За съжа­
ление обаче това производство отива назадъ и може би съ 
време съвсемъ ще изчезне. Тазгодишната суша и ръждата по 
листата на розите намалиха извънредно много производството. 
Отъ бюлетина, който издава търговската кжща Бончевъ и С-ие 
извличаме следните дани. Произведено е: 

1910 г.—3125 кгр. 
1914 „ - 4105 „ 
1915 „ -3730 „ 
1916 „ — 2600 „ 
1917,,—2550 „ 

Горната таблица показва бързия упадъкъ на розопроиз­
водството и крайната нужда отъ изучвания и мерки за него­
вото подобрение. (сп. Природа) 

1918 г. - 1950 кгр. 
1919,, —1560 „ 
1920,, — 2300 „ 
1921 „—1200 „ 
1922 „—1200. „ 

1923 г. - 1000 кгр 
1924,, —2000 „ 
1925 „ - 800 „ 
1926 „ —1000 „ 
1927,,-1150 „ 
1928 „ — 900, „ 
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M. et M-me Justin Hubert et leur fille Renee sont ici. 
Justin vient d'etre appele dans une ville voisine avec de 1'avan-
cement; il a voulu, en allant rejoindre sa nouvelle residence, 
passer quelques jours avec nous. 

Au premier abord, Renee a produit sur moi une facheuse 
impression. Ses parents nous 1'ont presentee sans rien nous en 
dire, et, pendant les deux premiers jours, j'ai a peine remarque 
sa presence; mais, I'autre matin je 1'ai entendue parler allemad 
a sa mere; j'ai su qu'elle savait egalement 1'anglais. M-me Remy 
Га priee de se mettre au piano, et nous nous sommes apercus 
qu'elle avait depasse sa mere de beaucoup. Elle a egalement 
appris tout ce qu'a son age on peut savoir en geographie, en 
physique, en histoire 1 Claire, ma fille, est dans Pemerveillement 
de tant de science. Moi, je m'etonne encore plus de tant de 
modestie. 

Ma tante Roubert, quand on lui a parle de tout ce que 
savait Renee, a secoue la tete d'un air de doute;..elle n'a jamais 
pu redresser ses prejuges sur ce point. Elle garde une defiance 
presque hostile contre ce qu'elle nomme les femmes savantes. 
fl Ten croire, I'etude est inconciliable avec les travaux du me­
nage ; on ne peut parler une autre langue que celle de sa mere 
et soigner convenablement un roti I 

Du reste, la jeune fille ne parait nullement embarrassee; 
Tout en riant des boutades de M-me Roubert, elle est toujours 
la premiere a porter son cabas ou a lui avancer un tabouret de 
pieds. ftussi la brave tante l'aime-t-elle beaucoup. 

— flpres tout, disait-elle I'autre jour, cette petite a.du bon. 
ce n'est pas sa faute si on lui a appris plus de grammaire que 
de cuisine. 

flussi a-t elle voulu lui faire sentir les inconvenients de 
son education. Elle nous avait invites hier a diner chez elle 
avec les Hubert, et elle a prie Renee de venir, des le matin, 
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pour l'aider a tout preparer. Malgre le ton ironique de ['invita­
tion, Renee Taacceptee sans hesiter. 

-me Roubert tenait a se montrer aux yeux de notre sa-
vante dans toute la splendeur de sa royaute menagere. Elle a 
done fait signe a Renee de s'approcher, et, apres lui avoir 
explique les merites et les difficultes speciales de son plat fa-
vori, elle a loyalement procede devant elle a sa confection, 
sans taire aucun detail. 

— Voyez-vous, ma chere, a-t-elle dit, en melant mater-
nellement les preceptes de morale aux explications pratiques, 
la premiere science de la femme consiste a savoir tirer parti 
de toute chose et d'assurer aux siens l'aisance et la sante. . . 
— Ne mettez pas trop de jus de citron . . . — Quand on a 
pour principe d'etre utile. . . — La pate se leve. . . — On met 
le tout dans le moule de cuivre. . . —• et Ton vit heureux. . . — 
sous le four de campagne! 

Renee ecoutait et regardait en souriant, un peu surprise 
de ce melange de philosophie et de cuisine; rr)ais la premiere 
a porte sans doute malheur a la seconde, car, chose inouie; au 
moment oil la tante Roubert, jugeant que la cuisson devait etre 
a point, a souleve le couvercle avec un serenite confiante pour 
montrer a son eleve la pyramide doree, elle n'a trouve 
qu'un edifice ecroule et noirci par le feu 1 

Le desappointement a ete aussi cruel qu'inattendu! Elle 
parlait deja, de recourir aux moyens extremes et de s'adresser 
au patissier voisin, quand Renee proposa doucement de rem-
placer le plat manque par un mets de sa fagon. 

— Quoi.? que dites-vous la, ma chere? a-t-elle demande; 
vous sauriez faire quelque chose qui se mange? Vous, une sa-
vante qui parlez toutes les langues de la tour de Babel 1 

— C'est un pudding de menage qui reussit toujours et 
qui peut etre pret en quelques instants, a repondu la jeune fille. 

— Pudding! a repete Mme Roubert, d'un air un peu rail-
leur; ah! fort bien I c'est un mets etranger, qui se prepare en 
anglais 1 Eh bien ! miss Hubert, voyons ce que vous savez faire; 
la bonne vous donnera les ingredients necessaires. Mais Renee 
a declare qu'elle avait tout ce qu'il lui fallait, et elle s'est mise 
a 1'oeuvre sans retard. 

Lorsque M-me Roubert est rentree une demi-heure apres 
avec les achats, elle a trouve le pudding pret a etre servi! 

II avait une apparence qui a frappe son oeil connaisseur. 
ftpres l'avoir examine en tous sens et en avoir aspire le 

parfum, elle a fait un petit signe de tete. 
— II n'y a rien a dire de sa mine, a-t-elle repris; je 

voudrais seulement savoir maintenant, comme le renard de La 
Fontaine: si son r a m a g e se r a p p o r t e a son p l u m a g e . 
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flu reste, je vois que vous n'etes pas sans dispositions, ma 
chere enfant; venez m'aider a dresser le dessert. 

Mais cela a ete un nouvel embarras ! La servante avait brise 
une des corbeilles de porcelaine jndispensables au service et on 
n'en a trouve, dans le buffet, que les morceaux! M-me Roubert, 
soumise a la symetrie traditionnelle, se trouvait fort empechee, 
lorsque Renee, habituee par sa mere aux expedients des hum­
bles menages ou la richesse du gout cache la pauvrete des 
ressources, a declare que tout pouvait s'arranger. Elle a couru 
au jardin, dont la verdure et les fleurs, gracieusement melees 
aux fruits, ont aide a parer la table en deguisant le vide laisse 
par la corbeille absente. Le linge damasse qui faisait l'orgueil 
de la tante Roubert, les vieux cristaux, la faience coloriee, I'ar-
genterie de forme antique ont ete elegamment disposes; Renee 
у a ajoute toutes les amusantes fantaisies des hors d'oeuvre, 
depuis le beurre en coquilles jusqu'aux radis en bouquet. La 
tante Roubert etait stupefiee! Mais g'a ete bien autre chose 
quand tous les plats servis a la fois ont couvert la table et 
transforme, comme elle l'a dit, „son dfner bourgeois en festin 
de Balthazar". 

— flh ! Ja petite masque! s'est-elle ecriee en embrassant 
Renee avec une "sorte d'attendrissement: et dire qu'elle cachait 
tout cela 1 Le pudding a ete declare excellent d'une commune 
voix, et la tante Roubert n'a. pas hesite a raconter I'histoire de 
son dessert avec la noble franchise qui fait le fond de son ca-
ractere. 

Depuis, son opinion sur Renee s'est singulierement mo-
difiee. Elle m'a avoue a mi-voix, au dessert, qu'elle I'avait jugee 
trop severement, que nos amis n'avaient pas neglige, autant 
qu'elle le supposait, „les connaissances essentielles". Enfin, on 
s'est leve de table pour regagner le petit salon de travail. En 
attendant le the, chaque dame a pris sa couture ou sa bro-
derie, et M me Roubert a cherche les mitaines qu'elle trco-
tait: au retour elle a apercu son tricot aux mains de Renee. 

Renee Iui a tendu les mitaines en souriant; elle у a jete 
les yeux. Les points avaient ete releves et le dessin continue! 
Elle a regarde Renee d'un air stupefait, puis se tournant vers 
rhoi avec un cri d'admiration: 

— Mais elle tricote! s'est-elle ecriee. flh! mes amis ! 
rien ne lui manque, c'est une education complete! 

Complete, en effet, car plus nous avons connu Renee, 
plus nous avons ete frappes de tant de sens des choses prati­
ques joint a une grande culture inteliectuelle. Grace aux sages 
conseils de ses parents, elle est montee vers la science comme 
les humbles pelerines de nos champs montent vers les saintesi 
chapelles, a pied et dans la simplicite de son coeur! flussi est-
elle, a mes yeux, rideal de la femme que notre generation doit 
preparer pour celle qui nattra d'elle. Elle sait comprendre et 
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accepter; elle a regarde au plus haut des nuees sans se desac-
coutumer de voir a ses pieds; elle est la Iumiere et l'humilite, 
le conseileliasoumission. fthl le reve de ma vie eut ete d'avoir 
une telle filie; mais puisque ce glorieux bonheur etait promis 
a un autre, beni soit Dieu de I'avpir donne a un ami! (E. S) 

(Jne femme de pedagogie — M-me de Main-tenon — qui 
a beaucoup travaille pour la bonne education des jeunes 
filles. 

M-me de Maintenon pretendait qu'on ne pouvait rien 
inspirer de meilleur aux jeunes filles que le gout de'Vouvrage. 

Mais dans les travaux de cou­
ture elle distinguait ceux qui 
sont utiles de ceux qui ne sont 
que de pur agrement. 

L'occupation manuelle etait 
un des grands moyens d'educa­
tion de Saint-Cyr. M-me de 
Maintenon s'en servait pour 

'ramener les enfants au repos 
et an silence, pour empecher 
leur esprit de se dissiper et de 
s'egarer. II faut necessairement 
prendre gout a quelque chose; 
on ne peut vivre sans plaisir; 

Madame Maintenon (Franchise) celebre si 0П n'en trOUVC point d s'oc-
par I'education des jeunes filles franchises. cuper utilement, il faut en 
Nee a Niort en 1655, morte a Saint-Cyr 7 , . . 7 r\ 
en 1719. Elle etait chargee d,elever les Cliercher a autre CllOSe. Que 
enfants de Louis }(\v et apres la mort de peut faire une femme qui ne 
ce dernier, elle se retira dans la maison de •< j 7 77 
Saint-Cyr, qu'eiie avaitfondee pour I'edu- saurait demeurer chez elle, m 
cation des jeunes filles nobles et pauvres. trOUVer SOn plaisir dans les 
occupations de son menage, et dans un ouvrage agreable ? 
П ne lui reste a le cliercher que dans des distractions exte-
rieures, loin de sa maison. Y а-tit rien de si dangereux ? 

Les jeunes filles doivent s'accoutumer a la modestie, a 
la simplicite — les principales vertus de la femme d'une 
mediocre fortune, car si une demoiselle devient riche (par le 
manage) il lui sera Men facile de changer ses habitudes 
modestes — le luxe n'a pas besoin de I'ecole, on I'apprend 
tres vite dans le monde. 



— 584 — 

България подъ иго, възраждане и освобождение 
(1393 — 1&78 г., съ 105 илюстрации, цена 75 лева). 

Една отлична книга, съставена, отъ известния нашъ ис-
торикъ и дългогодишенъ председатель на класния учителски 
съюзъ г Н. Станевъ, която препоржчваме на учащата се мла-
дежь и на всички библиотеки. Въ своя предговоръ автора казва: 

„Времето на нашето историческо минало отъ подчине­
нието на България подъ османските турци до освобожоението 
е единъ отъ най-интересните и най-поучителни периоди' въ 
живота на българския народъ. Двойното иго, турско и фана-
риотско, пресъздава народа и следъ дълги патила го изправя 
предъ питането: да бж;де и л;и да не б ж д е ? 

Турците дошли и се настанили по нашите земи. Бъл­
гарите били обърнати политически и стопански въ рая. Ца­
риградските фанариоти се възползували, та подчинили бъл­
гарите и духовно. 

Така, двете основи, върху които се крепи сигурностьта 
на всеки народъ, държавата и църквата, минали -въ чужди 
ржце. Българския народъ билъ обезглавенъ духовно. 

Но въ големото зло народътъ намерилъ и добро. Него 
вече не разяждали ,нито родни вжтрешни династически разпри, 
нито болярски крамоли и междуособици, както по рано. Тур­
ската държава той мразелъ и се интересувалъ за нея до тол­
кова, до колкото билъ засвгванъ лично съ данъци и хора. 
Гръцкото духовенство сжщо не обичалъ и е билъ равноду-
шенъ къмъ неговите съвети. Загриженъ за себе си, наро­
дътъ не се подавалъ вече на ереси и секти, а започналъ да 
се сплотява и обединява физически и духовно. Той ималъ въ 
себе си жизнени сили, които крепили неговия духъ, които 
осветлявали пжтя му и не го оставяли да се заличи. Той из-
тръпълъ мжките и дочакалъ деня на. зората. 

Задачата на тази книга е да проследи живота и разви­
тието на бжлгарското племе подъ чуждото иго, да разкрие 
мирогледа на народа, да посочи вълненията на душата му. 
Четецътъ ще види, какъ самъ народътъ съ собствени сили се 
съвзема, оформява се предъ очите на господарите си като 
ЦБЛО. Отъ разпокжсано племе той се превръща на органи-
зиранъ народъ. Скжсва първо духовните вериги, а сетне и 
политическит-fe. 

Ние използвахме всички нови материяли, които осветля-
ватъ народното минало подъ двойното иго. Залегахме да по-
сочимъ трогателните моменти, когато нашите -прадеди съ 
трудъ, воля и тактъ отстояватъ името си, правата си, усло­
вията на развитието си". 

Г-нъ Станевъ е съставилъ още 2 капитални български 
истории,, но за гЬхъ ще говоримъ въ идния брой. Искайте 
подробности ртъ автора, ул. Врабча 20, София. 
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La Cit6 universitaire de Paris 
(Suite de la page 535) 

La Cite universitaire etait nee (loi du 27.V1.1921); ii ne res-
tait plus qu'a proceder d'abord a la construction de la fondation 
et elle a ete inauguree le 9 juillet 1924 par le President de la 
Republique, — ensuite a prof iter de l'elan donne pour executer 
jusqu'au bout les volontes du premier animateur. II a eu des suc-
cesseurs.dignes de lui dans la personne de MM. A. Honnorat, 
senateur, ancien ministre, membre du conseil d'administration 
de ('Alliance frangaise, Branet, conseiller d'Etat honoraire, et 
D. Weill, banquier, membre bienfaiteur de I'AHiance frangaise. 

Le probleme consistait a provoquer assez d'initiatives, tant 
etrangeres que frangaises, pour construir, a l'aide de subven­
tions et de donations volontaires, la ville nouvelle dont la fon­
dation Deutsch de la Meurthe etait I'amorce. Construire une 
ville, et dans ces conditions 1 Plaider, exposer, convaincre, en 
France,' dans nos colonies, a 1'etranger, recruter des amis, solli-
citer des individus, des collectivites, des Etats les initiatives et 
les donations necessaires; puis realiser, batir, prevoir et amena-
ger au fur et a mesure les services multiples de la ville nais-
sante — vola une si noble tache. 

Par deliberation du Conseil de I'CIniversite, en date du 23 
fevrier 1925, les propositions de MM. Honnorat, Branet et Weill 
ont ete acceptees, et le 6 juin de la meme annee le Conseil 
d'Etat reconnnajssait d'utilite publique la „Fondation nationale 
pour le developpement de la Cite universitaire de Paris". Enfin 
le 20 juillet, le contrat par lequel I'Clniversite subroge la fon­
dation precitee dans tous les droits qu'elle possede dans le do-
maine de la Cite universitaire etait signe par M. le recteur 
ftppell et par les representants de la fondation. 

Cette question juridique reglee, MM. Honnorat, Branet et 
David Weill ont aussitot defini, a l'aide des trois formules sui-
vantes, le but qu'ils se proposaient: 1° creer et fixer les ser­
vices communs de la Cite universitaire ; 2° construire et gerer 
des immeubles pour des etudiants frangais; 3° provoquer toutes 
initiatives utiles pour la construction defondations etrangeres. 

Disons tout de suite qu'il est trop tot pour songer a or­
ganiser les services communs, et qu'au surplus les sommes 
necessaires sont encore loin d'etre reunies. II est juste d'ajouter 
cependant que le restaurant de la Fondation Deutsch, laquelle 
est de 340 chambres, comble dans une certaine mesure cette 
lacune provisoire. 

Mais dans l'ordre des fondations etrangeres le succes passe 
les esperances Sont en service ou terminees : la fondation ca-
nadienne avec 50 chambres, la fondation beige elevee grace a 
^initiative genereuse de M. et de M-me Biermans-Lapotre (225 
chambres); la fondation argentine (75 chambres). Sont decidees: 

« 4 » 
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la fondation anglaise, qui couronne si brillamment les efforts 
de lord Crewe, ambassadeur de Grande Bretagne a Paris, et 
dont la prierre a ete solennellement posee le 8 juiilet 1927 par 
le prince de Galles (300 chambres); la fondation des Etats (Jnis 
d'flmerique pour laquelle deux grands amis de la France, le 
Dr et Mrs Hemer Gage, se sont si largement inscrits' parmi les 
premiers donateurs; la fondation japonaise, due au geste mag-
nifique d'un notable de Tokio, M. Satsuma (60 chambres); la 
fondation italienne (100 chambres) ; la fondation espagnole (75 
chambres). fljoutez que les Drs Cuneo et Reinburg ont recem-
ment rapporte d'un voyage dans l'flmerique du Sud I'assurance 
formelle* que la Colombie et le Venezuela veulent avoir leur 
maison dans la cite. Enfin sont en projet et en excellente voie: 
les fondations hollandaise, suedoise, grecque, tcheco-slovaque. 
On peut prevoir que dans un avenir prochain les elites du 
monde entier seront groupees dans la Cite universitaire de Paris. 

Mais I'elite frangaise? Les fondations qui lui sont destinees 
vont d'une allure plus lente. Faute de credits suffisants, beau-
coup sont encore a naitre. Mais la periode de gestation touche 
a son terme. Tout pres de la fondation Deutsch de la Meurthe, 
s'acheve deja la maison de nos futurs ingenieurs agronomes. Et 
d'autre part, le President du Conseil, ministre des Finances, a 
decide d'inscrire au budget de 1928 un credit special et relative-
ment important en faveur des fondations franchises prevues. 
Comment un exemple venu de si haut ne serait-il pas imite? 

Cest dant cet espoir que les fondateurs de la Cite univer­
sitaire s'efforcent a l'heure presente d'executer la partie exclu-
sivement frangaise de 1'entreprise. II у a deux articles dans ce 
programme: l'un se rapp.orte a la France metropolitaine, l'autre 
a la France d'outre-mer. Les fondations de la France d'outre-
mer seront uniquement destinees aux etudiants fils de Frangais 
nes ou etablis dans nos colonies, epris de notre haute culture, 
et aux indigenes juges capables d'en recueillir les bienfaits. Et 
deja Hndochine a vote les fonds pour une maison de 100 
chambres. Les fondations" de la France metropolitaine, plus 
nombreuses, seront affectees au logement, par categories d'e-
tudes: medecine, droit, physique et chimie, commerce, etc., des 
autres jeunes Frangais. Bref, comme les elites etrangeres toutes 
les elites frangaises pourront trouver leur place dans la Cite 
universitaire. 

Elles le pourront a une condition: c'est que tous compren-
nent et sentent la portee et l'interet de l'oeuvre entreprise et 
n'hesitent pas a lui apporter le plus large concours. Sans doute, 
pour rorganisation des services communs, salle de restaurant, 
salles de reunion et de conferences, bibliotheque, salles de sports 
et terrains de jeux, infirmerie, pour la construction et l'amena-
gement de tous ces immeubles, d'enormes depenses sont a pre­
voir. II faudra des millions et encore des millions. "Mais les crea-
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teur,s de la Fondation nationale ont adopte un principe qui au-
torise tous les espoirs, parce qu'il facilite les concours escomptes. 

Etant entendu, en effet, que le prix de revient de chaque 
chambre ressort a 50,000 francs, toute personne et tout groupe 
de personnes, comme d'ailleurs les grandes compagnies ou 
societes, ou meme les Etats, regoivent, moyennant une sou-
scription de 50,000 francs, un droit de priorite pour l'attribution 
d'une chambre a 1'etudiant designe par le ou les sousedpteurs. 
Et ce droit s'etend dans la proportion exacte ou s'accrolt le 
nombre des chambres pour lesquelles on a souscrit: autant de 
versements de 50,000 francs, autant de chambres expressement 
promises. En outre, il est permis d'echelonner les versements 
sur deux et meme trois annees. Enfin, des que le total est suf-
fisant pour un minimum de 120 a 150 chambres, la construction 
est entreprise — terrain et immeuble a fonds perdu et au profit de 
l'Universite de Paris, conformement a la convention initiale. 

Procurer aux plus bas prix une nourriture saine et un lo-
gement agreable aux etudiants frangais et etangers; assurer a 
tous l'air, le soleil et les libres espaces ou ils pourront exercer a 
loisir leurs jeunes forces; par surcroit, les soustraire aux influ­
ences nefastes de certains milieux; enfin realiser pour eux les 
meilleures conditions du travail joyeux et fecond; d'un mot, 
sauver les elites, e'etait bien. C'etait un noble souci aussi que 
celui de la prosperity et de la gloire de la vieille Clniversite de 
Paris. Mais l'ambition des createurs de la Fondation nationale 
ne se limite pas a ces objets. Ils veulent — et e'est ici que leur 
pensee rejoint le plus directement celle des amis de l'flllince 
francaise — faire de la Cite universitaire un centre d'attraction 
puissant capable de porter a son maximum rinfluence morale 
de la France dans le monde. Leur voeu profond va plus loin 
encore: par cette communaute de travaux et de jeux, par ce 
commerce constant, par ces relations amicales entre jeunes gens 
venus de toutes les regions du globe, ils souhaitent que s'elabore 
vraiment un internationalisme nouveau qui, fonde sur les sym­
pathies electives les plus durables, serait dans un avenir pro-
chain le gage le plus precieux de la paix universelle. Platon, 
dont l'ombre erre deja dans ces' nouveaux jardins d'ftcademus, 
dirait avec- nous qu'a I'heure presente il n'y a pas de „plus 
beau risque a courir1;. (Fin) (Q. Delprat). 

Г,лавните отрасли отъ които се очаква въстановява-
нето на нашата здлъжнЪла страна еж земледЪлието, индуст­
рията и търговиятя, които постепенно требва да се издигнатъ 
на подобающата висота. За^сега ще поместимъ неколко думи, 
на компетентни лица относно нашите индустриални растения: 
памукъ, ленъ и конопъ, като апелираме къмъ българската 
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интелигенция, особенно къмъ тая въ селата да направи всичко 
възможно за преуагвването на тия култури и у насъ, както 
въ другите индустриални страни. 

Памукътъ — Le coton*). 
Памукътъ у насъ въ Южна България, както е известно, 

вирее успешно. При все това, обаче, ние далечъ не можемъ 
да произведемъ онова количество памукъ, което ни е необ­
ходимо и внасяме ежегодно за 1,400,000,000 лв. памукъ и 
памучни изделия. Построените фабрики за изработване на 
памука въ конци и платна биха били достатъчни да прера-
ботятъ по-големата часть за нуждните на народа ни па­
мучни изделия, ала суровъ памукъ липсва. Ето защо Мини­
стерството на земледелието поведе една усилена агитация 
за разширяване на памучните пространства. Презъ 1927 год. 
достави около 100,000 кгр. българско памучно семе, което 
се раздаде съ намалени цени на населението. Резултатътъ 
отъ тая дейность е, че засетото съ памукъ пространство отъ 
24,000 декари презъ 1926 г. се покачи на 105,000 декари 
презъ 1927 г. Прозведениятъ памукъ отъ началото на есеньта 
неможа да намери добра- цена, вследствие общата световна 

.криза въ памуковото производство и свободния вносъ на па­
мука и памучни изделия у насъ. Но въ края на есеньта и 
презъ зимата цената на памука се повиши и днесъ тя е около 
50 — 55 лв. единия килограмъ, — което доста задоволява 
производителя. 

За подобрение на памучната култура се доставиха 100 
кгр. отъ египетските памуци ашмуни и секеларидисъ и 3000 
кгр. отъ американските памуци: лоне щаръ ровденъ, акала 
и мебане. 

Ленената култура у насъ е останала сжщо доста 
назадъ и далечъ не задоволява местната консумация и ний 
внасяме ежегодно за около 65,000,000 лв. ленъ и ленени 
произведения. Презъ 1927 г. е било засето съ ленъ 26,331 
декари. За да се насърдчи тази култура презъ сжщата го­
дина се достави 3000 кгр. „Рижки ленъ" и се раздаде съ 
намалена цена. Вънъ отъ това въ с. Лжджене се основа,' съ по-
мощьта на Българското Земледелско Дружество, специално 
ленено поле, което е изложило системни опити. Предварител-

*)Изъ рефератътъ на г. Сава Ботевъ, главенъ инспекторъ 
по земледелието подъ заглавие: М е р о п р и я т и я т а на 
М и н и с т е р с т в о т о на З е м л е д е л и е т о — София (отпе-
чатанъ въ една хубава и съдържателна книжка, цена 12 лв.) 
която требва да бжде настолна книга за всеко читалище и 
старателно да се прилага за преуспеване на нашите селски 
стопанства, 
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ните резултати отъ тия опити еж: 1) че ранната сеитба дава 
повече и по-доброкачествено влакно и зърно; 2) че по-гжетия 
поейвъ — надъ 12 кгр. на декаръ дава повече и по-добро 
влакно; 3) че лена се нуждае при нашите почви отъ торене 
И 4) че редния посевъ е по-добъръ отъ разпръснатия. 

Конопътъ у насъ е тоже една доходна култура и осо­
бено, когато ае свърже неговото производство съ неколко 
вжжарски и конопени фабрики, които преработватъ влакната 
му. Макаръ, че у насъ навсекжде конопътъ става отлично, 
той пакъ не е достатъченъ, за да задоволи местните нужди. 
Ние внасяме ежегодно за около 45,000,000 лв. конопъ и ко­
нопени изделия. Ето защо Министерството достави презъ 
1926 година и раздаде съ намалена цена 15,000 кгр. конопе­
но семе и то главно въ Т. Пазарджишко, кждето е образу­
вана специална кооперация за производството на конопъ. 

Една отъ задачите на Министерството на земледелието 
е била винаги да извиква на съдействие обществените ор­
ганизации, които еж призвани да работятъ за подобрение на 
земледелието, да ги наежрдчи, да ги субсидира. То е дирило 
и- ценило съдействието на всички кредитни кооперации въ 
избраните целостни села и въ тия съ избрани стопани. Въ 
това отношение особено близко до агрономичната помощь 
еж работили кооперациите въ Свищовска, Търновска и Ру­
сенска околии. По предложение на агронома въ гр. Свищовъ. 
напр. Б. 3. Б. е увеличила кредита на кооперациите въ око­
лията съ 12,000,000 лв. специално за мероприятията по зем­
леделието. Въ много отъ избраните села раздаването на но­
вите сортове семена, на земледелски орждия и машини, на 
фуражните семена, на овощните и черничеви дръвчета става 
изключителво чрезъ местните кооперации. Най - после въ 
страниците на отчета и въ баланса на Българското Земле-
ДБЛСКО Дружество за изтеклата година е явенъ тЪсния кон-
тактъ, който Министерството на Земледелието иска да свър­
же съ тая кооперативна организация, за да я привлече въ 
помощь на мероприятията по подобрение на родното земле-
делско стопанство и по издигането икономическата основа 
на нашиятъ народъ. 

Jean et sa pauvre mere. 
(Conte d'Rndersen) 

II etait une fois une pauvre veuve qui n'avait qu'un fils ap-
pele Jean. Elle etait si pauvre qu'un jour il ne lui resta plus, 
pour tout bien, qu'une seule vache. 

Or, Jean etait un enfant paresseux et sot, qui n'aidait guere 
sa mere; aussi, un jour, elle lui dit en pleurant: .Si nous ne 
vendons pas la vache, il nous faudra mourir de faim. Demain 
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tu (a meneras au marche, et tu tacheras d'en tirer le meilleur 
parti possible". 

Le lendemain matin, Jean partit au marche avec la vache. 
En route il rencontra un boucher qui avait des haricots tres 
rares, dans un petit sac; il en montra quelques-uns a Jean et 
lui demanda ou il allait. 

Les haricots plurent beaucoup a Jean qui, sans penser a 
ce que dirajt sa mere, offrit au boucher de lui donner la vache 
en echange de tous les haricots. Le boucher у cpnseptit, fort 
satisfait de cette bonne affaire^ si facilement conclue. 

Jean rentra a la maison et raconta la chose a sa mere. II 
s'attendait a la voir admirer les haricots autant qu'il l'avait fait 
lui-meme, mais elle fut tres fachee et bien ^esolee. 

— „Jamais il n'y eut au monde un enfant aussi stupide, 
dit-elle, tiens, prends-les, tes haricots!" et elle les jeta a la tete 
de Jean. Les haricots volerent a travers la piece et quelques-
uns tomberent par la fenetre ouverte. Puis Jean et sa mere al-
lerent se coucher sans souper, car il n'y' avait a la maison ni 
pain, ni argent pour en acheter. 

Quand Jean se leva, quelque temps apres cet incident, il 
vit sa fenetre obscurcie par quelque chose. 11 descendit en cou-
rant dans le jardin, et vit, a son grand etonnement, que les 
haricots avaient pousse. lis s'etaient enlaces les uns aux autres 
et avaient grandi si fort qu'on ne pouvait apercevoir le sommet 
des tiges communes. 

ftussitot, Jean se mit a grimper a la tige de haricots pour 
voir ce qu'il у avait au sommet du rocher.. II grimpa lonqtemps 
et se trouva enfin dans un pays tout a fait singulier. 

Tout d'abord il ne vit rien qu'un desert morne, sans un 
arbre, sans un animal. II avait avec cela une faim de loup. II 
s'assit pour se reposer et se mit a penser a sa mere, non sans 
regrets, car il comprit alors combien peu il l'avait aidee, elle 
qui avait tant fait pour lui, malgre sa pauvrete 1 

Enfin, il se leva et se remit en marche, esperant voir 
quelque maison ou il pourrait trouver a boire et a manger. 
Bientot il rencontra une vieille femme. 

— »Ne crains rien, Jean", dit-elle. „Je sais qui tu es. La-
bas demeure le mediant ogre qui a tue ton pere et lui a vole 
tous ses biens. Cest pour cela que ta malheureuse mere est si 
pauvre. Tu n'etais qu'un tout petit enfant a cette epoque, et le 
coup fut si terrible [pour ta pauvre mere qu'elle n'a jamais eu, 
depuis, le courage de <te parler de ton pere. Cest a toi main-
tenant de chatier cet ogre. Ce sera une tache difficile et dan-
gereuse. Desormais tu dois renoncer a la paresse.' Rappelle-toi 
que si tu. ne perseveres pas dans ce que tu entreprends, tu ne 
prospereras jamais, et tu seras toujours malheureux". flpres ces 
mots la vieille s'en alia dans sa chaumiere. 
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lean va toujours, entre dans une foret, passe un pontetse dirige 
vers le chateau de I'ogre. 

Au coucher dd soleil Jean arriva a la porte d'un grand 
chateau. One femme a l'air accueillant se tenait sur le seuil. 
Jean la pria de lui donner a manger et a coucher pour la nuit. 

— „Helas!" dit-elle, les larmers aux yeux, „vous ne savez 
pas, mon pauvre enfant, ce que vous demandez. Mon mari est 
un ogre. Son plus grand regal est-la chair humaine. II vous de-
couvrirait en un instant, fussiez-vuus a cinquante lieues d'ici". 

Jean etait mort de fatigue et de faim; aussi supplia-t-il 
encore la femme de le recevoir, si bien qu'a la fin elle у con­
sents et le mena a la cuisine. Us passerent devant plusieurs 
cachots ou.de pauvres gens attendaient d'etre manges. 

La femme de I'ogre fit asseoir Jean aupres du feu, et lui 
donna a boire et a manger tant qu'il voulut. II finissait a peine 
qu'on entendit un coup formidable a la porte. La femme cacha 
Jean dans le four, en toute hate, et ouvrit a son mari. 

(fl suivre — следва). 

Г о р а т а — Л о в ъ т ъ. 
Азъ съмъ прекаралъ вчера единъ приятенъ день въ 

гората. Дктивностьта, която царува между животните и на­
секомите, отъ които тя е населена ме е живо заинтересувала. 

Паякътъ, който тъче своето платно между два клона за 
да улови минаващата мушица, охлювътъ носейки трудно своя­
та черупка, сечко-бечко (рогача) въ търсене на плячката си, 
бързата мравка движейки се предъ мравуняка, ц-Ьлия този 

http://ou.de
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малъкъ светъ Отиваше, идваше, работеше съ извънредно 
оживление. 

Една змия, която азъ взехъ най-първо за пепелянка, но 
която не беше освенъ проста водница, беше се увила на 
витло около единъ клонъ отъ дърво и постоянно изваждаше 
своя вилробразенъ езикь. Предъ мене единъ големъ плужокъ 
трудно се влачеше, следъ като беше унищожилъ една отъ 
прелестните ягоди, които растатъ тукъ въ изобилие. 

Земята беше осеяна отъ горски цветя; иглика, зеленика 
и много други растения, които азъ не познавахъ, цъвтеха по 
средата на купчини отъ зелена трева. 

Въ тази месность, трюфътъ е сжщо така изобиленъ 
както печурката и едно малко прасе, принадлежащо на гор­
ския, търсеше съ единъ лакомъ видъ 'дали нема да открие 
неколко отъ техъ. 

Най-после азъ съмъ присъствувалъ на една сцена, която 
. доста ме е забавлявала. Благодарение осета на своето куче, 
единъ горски току що беше изненадалъ единъ крадецъ въ 
момента, когато тоя последния се готвеше да отнесе дивеча, 
който беше убилъ. 

Предпочитайки по скоро да изостави плячката си, от­
колкото да допусне да го арестуватъ крадеца, б-вше избегалъ 
и заекъ, кошута, сърнецъ и глиганъ лежаха по зелената трева 
за големо задоволство на горския пазачъ. 

Разнообразието отъ дървета които се намиратъ въ го­
рата е удивително. Буковете и брезите, боровете, които да-
ватъ смолата, джбовегЬ и много други още преплитатъ кло­
ните си. 

Pres de la foret il у avait un village dont les eleves du progymnase faisaient 
une gymnastique amujante. Voulez-vous faire une description du paysage 

et de ce jeu des ecoliers? 
Направете описание на пейзажа и забавителната гимнастика на ученицигЬ. 
Най-добрата работа (на френски) щебждс възнаградена съ1 год, абонаментъ, 
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Бръшлянътъ, който се залавя по стъблата на големите 
дървета, предава на гората единъ ясно-зеленъ цветъ, който 
се слива приятно съ по светлия и по-приятния тонъ (цветъ) 
на мжха изъ който зеления калвачъ търси насЬкоми. 

Старите джбове ме възхищаваха. Техните големи при-
плетени корени, излизайки наполовина отъ земята, имъ пре-
даватъ единъ величественъ видъ на могжщество и сила, и 
азъ се питамъ какъ стопанина може да се реши да ги отсече 
и предаде на бичкията на дърваря. Беднит-fe трупове, лишени 
отъ гвхната кора или разцепени отъ брадвата на надничара, 
ми причиняватъ мжка да ги гледамъ. 

На близо старъ вжглищарь приготовляваше съ лопатата 
си една купчина за вжглища,'и една стара жена отнасяше наръчъ 
отъ изсжхнали дърва, събрани отъ клончетата на изсечените 
дървета. 

Дзъ искахъ да отида да си почина малко въ горската 
кжща, но когато пристигнахъ близо до езерото, по което 
плава единъ хубавъ лебедъ, забележихъ, че едно скорошно 
наводнение беше превърнало пжтя" въ истинска блатиста ме-
стность. Требваше да направя една обиколка и, минавайки 
близо до кедъра, тополите и до бреста, които еж въ края на 
гората, видехъ да излиза отъ храсталака единъ чудесенъ 
еленъ, преследванъ отъ една глутница разярени кучета, въз­
буждани още повече отъ ловджийския рогъ на ликьорите (лов­
ците). Бедното животно беше съ последни сили. Той падна 
умирающъ на неколко крачки отъ мене. 

Синътъ на горския пазачъ, когото шума на лова беше 
привлекълъ, излезе отъ кжщи и ние двамата се завърнахме 
въ гората. Той беше забелязълъ върху клона на единъ старъ 
джбъ сврака. Той мислеше, че гнездото й требваше да е 
скрито въ. шумата и искаше да го развали. 

Бръзъ като катеричка, той се изкачи отъ клонъ на клонъ 
но не намери нищо и усп1з само да накара да отлети една 
стара врана, която б1зше кацнала на единъ клонъ. 
Враца. Превелъ: П. Дачевъ (ученикъ). 

Какъ се пази златото въ големите банки. 
Запасите отъ злато на френската емисионна банка, които 

се беха намалили, доста въ време на войната, започватъ пакъ 
да .се възстановяватъ. Тия дни е пристигнала една пратка отъ 
Америка отъ 10 милиона долара и на пжть е друга пратка 
отъ 10 милиона долара, сжщо отъ Америка. 

Какъ се пази това злато въ банката и не може ли въ 
сегашно време да се повтори смелото ограбване на банковите 
депозити, което докара до ужасъ цела Франция въ 1902 год.? 

Въ едно отъ отделенията на банката въ Парижъ, раз-
положенъ е въ отделна сграда зимникътъ на златото. За да 
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се влезе въ него, требва да се отвори една железна врата, 
дебела два метра. Къмъ вратата води едно подземно мостче, 
презъ единъ изкопъ дълбокъ три метра и напълненъ съ вода, 
а стените му еж гладки стоманени плочи, за които не е въз­
можно да се залови човекъ. 

Въ зимниците, гдето се пази златото, води една само 
твена и стръмна витловидна стълба отъ 45 стжпала. Малко 
по-дебелъ човекъ не може да се провре по тая стълба ; по 
стжпалата не могатъ да се разминати двама души. Стълбата 
води въ единъ коридоръ. Коридорътъ се пресича отъ четири 
врати отъ дебело железо. Секретите на тия брави <:ж познати 
само на главния касиеръ и главния контрольорь, Но дори 
ако успее обирачътъ да премине презъ четирите врати, той 
ще влЪзе въ праздна зала, въ която има само три електри­
чески лампи. Задъ тая празна зала отново се отваря другъ 
коридоръ, пакъ съ четири железни врати, наредени една 
следъ друга. Най-подиръ идва самото хранилище. 

Хранилището е една низка зала, осветена съ електри-. 
чество, по стените на която еж заковани дървени полици, 
напомнящи некои складъ за вина или хранителни продукти. 
На полиците наместо тенекиени консервни кутии еж наредени 
слетини отъ злато и торби съ по 200,000 зл. франка въ все­
ка Но тия торби не могатъ да се пипатъ, защото еж закрити 
въ стъклени витрини съ дебела стоманена решетка; решет­
ките еж затворени съ куфари и запечатани съ пломби. 

Яко крадецътъ, при всичките изброени пречки "достигне 
до хранилището, той не ще може да се върне иазадъ съ 
плячката. Отъ най-малкото допиране до решетките, задъ които 
лежатъ торбите съ злато, пО целата банка се появява едно 
страшно дрънкане на сигнали, електрически звънци и свирки. 
При най-малка тревога хранилището въ продължение на не-
колко секунди може да се напълни съ удушливи газове или 
да се залее съ вода. Я горе на единствената твена витлооб-
разна стълба еж сложени запаси отъ песъкъ, които въ единъ 
мигъ затрупватъ изхода изъ зимника и могатъ да псгребатъ 
живъ осмелилия се грабитель. • (Матенъ) 

— Мйнистерскиятъ съветъ е увеличилъ коефициента на 
вносните мита отъ 15 на 20 т. е. за единъ златенъ левъ — 
20 книжни. 

Увеличението не засега следните по-важни стоки "отъ 
първа необходимость: макарони, оризъ, спиртъ, захарь, . ми­
нерални масла, соль, мастила, лечебни вещества, дървенъ 
строителенъ материалъ и дървени изделия, картонъ, амба­
лажна хартия, хартия за писане, печатане и рисуване, необра­
ботени кожи, ремъци, вълна, платове отъ вълна съ тегло на 
квадратенъ метъръ отъ 150 грама нагоре, вжжа, върви, же­
лезни мобили, бурета, печки, електрически апарати й др. 
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Travaillons — Да работимъ! 

Mes enfants, il faut qu'on travaille, 
II faut tous, dans le droit chemin', 
Faire un metier, vaille que va'jlle, 
Ou de l'esprit ou de la main2. 

Voyez cet oiseau qui voltige 
Vers ces brebis, sur ces buissons. . . 
N'a-t il rien qu'un joyeux vertige3? 
Ne songe-t-il qu'a ses chansons ? 

II songe aux petits qui vont naitre, 
Et leur prepare un nid bien doux ; 
II travaille, il souffre peut etre, 
Comme un pere Га fait pour vous. 

Ce bon cheval qui vous ramene 
Sur les sentiers grimpants4 des bois, 
Croyez-vous qu'il n'ait point de peine 
A vous porter quatre a la fois ? 

Et pourtant c'est cqmme une fete, 
Lorsqu'il vous sent tous sur son dos; 
Les autres jours, la pauvre bete 
Traine de bien plus Iourds fardeaux. 

Entendez crier la charrue 
Tout pres de vous, dans ce champ; 
Void l'attelage5 qui sue 

. Et qui fume au soleil couchant. 

lis у vont6 de toutes Ieurs forces, 
Et de la tete et du poitrail, 
Ces deux grands boeufs aux jambes torses... 
Certes, c'est du bon travail! 

Mais qui bourdonne a mes oreilles? 
Regardez bien : vous pourrez voir 
Nos cheres petites abeilles 
Qui butinent dans le ble noir7. 
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C'est pour vous que ces ouvrieres 
Travaillentde tous les cotes; 
Sur les jasmins, sur les bruyeres, 
Elles vont cueillir vos gouters8. 

II n'est point de peine perdue 
Et point d'inutile devoir; 
La recompense nous est due, 
Si nous savons bien la vouloir. 

(Victor de Laprade). 

1. Dans le droit chemin, en pratiquant le bien, en evitant 
le mal. 

2. Vajlle que vaille, quelle qu'en soit la valeur. — Ou de 
l'esprit ou de la main. Tous les metiers sont honorables. 

3. Vertige, et'at dans lequel il semble que tous les objets 
tournent et que Ton tourne soi-meme. 

4. Grimpants, ardus, montueux, dans lesquelsil faut grimper. 
5. L'attelage, les boeufs atteles 
6. lis у vont, ils vont a cela, a la besogne. 
7. Butiner, en parlant des abeilles, faire recolte. — Ble 

noir, sarrasin. 
8. Vos gouters, c'est-a-dire le miel qui sert a vos gouters. 
L'auteur de ces vers nous presente le travail comme une 

necessite, et c'est avec raison. II faut que chacun travaille, afin 
de pourvoir a ses besoins et a ceux de sa famille, afin de con-
courir au bien-etre de la societe tout entiere. 

Mais le travail n'est pas seulement une necessite: c'est 
aussi unjdevoir que tous, grands et petits, riches et pauvres, sont 
tenus de remplir en vue de leur perfectionnement. Les facultes 
du corps et de I'esprit s'engourdiraient bien vite dans l'oisivete: 
le travail les exerce et les developpe; il nous rend plus ener-
giques et plus intelligents ; en meme temps il nous preserve 
des vices qu'ertgendrent la paresse et l'inaction. 

Ce n'est pas tout encore: le travail est un des elements de 
notre bonheur ici-bas. Sans doute il exige de nous des efforts 
et des fatigues: mais que de satisfactions il nous donne» en 
echange 1 Quand nous avons accompli notre tache, ne sommes-
nous pas heureux et fiers ? Et le repos, quel prix, quel charme 
n'a-t-il pas pour 1'homme actif! J'en appelle a vous-memes, 
jeunes ecoliers : quand est-ce que vous trouvez le plus de plaisir 
aux recreations, aux fetes, aux reunions de famille ? N'est-ce 
pas quand vous avez le miuex travaille? 
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Явтори и съчинения, 
иоито препоржчваме на учащата се и<1адежь 

С е л м а Л а г е р л ь о ф ъ . 
Съчиненията на Селма Лагерльофъ разширяватъ кржга 

на психологичния опитъ и помагатъ за образуване на харак­
тера чрезъ насладата отъ преживяването имъ. Топлотата на 
чувството и гъвкавостьта на фантазията еж създали образи 
и настроения, които оставятъ силно и неизгладимо впечатле­
ние въ душата на четеца. Независимо отъ чистото художе­
ствено значение легендитв на С Лагерльофъ еж по своя за-
мисълъ дълбоко морално четиво, достжпно за всички възра­
сти. 

Непозната преди, Селма стана изведнажъ знаменитость, 
съ съчинението си „Приключенията на Гьоста Берлингъ". 
Днесъ тя е най-много четената и най-обичната писателка въ 
скандинавските страни. Нейните произведения еж преведени 
отъ всички образовани народи. Споменатото съчинение е пре­
ведено на два пжти и на български. 

Въ 1909 година тя получи големата международна лите­
ратурна Небелова премия за благородния идеализъмъ, за бо­
гатство на въображението, великодушие и хубость на форма­
та, които характеризиратъ нейното творчество. 

По плодовитость й разнобразие на творчеството, както 
и по силата на художническия си даръ С Лагерльофъ [би 
могла да се сравни само съ Жоржъ Сандь*) въ миналото, но 
между съвремените жени—писателки тя нема равна на себе си. 

Родена- е въ 1853 година въ Мербакъ, въ провинцията 
Вермландъ. Това место е на северната страна на Швеция, 
кждето граничи съ Финландия, всредъ вековни гори и дъл­
боки езера. Слънцето тамъ около три четвърти отъ годината 
не блесва, заселените места се намиратъ на разстояние не-
колко стотици километра едно отъ друго. Тамъ е прекарала 
Лагерльофъ детинството и младостьта си, тамъ се е зародила, 
расла и назрела дълбоката й творческа фантазия. Семейни 
нужди еж я принудили да стане учителка, да отиде на югъ. 
Цели двадесеть години тя прекарва като скромна учителка, 
безъ да подозре некой, че въ тая.проста и скромна мома се 
крие творческа сила, която ще я постави въ реда на най-доб­
рите съвременни писатели. Изворътъ на нейното душевно 
богатство бликналъ и се превърналъ въ пенливъ порой, който 
въ литературата се нарича „Легенда (Приключения) на Гьоста 
Берлингъ". Въ това произведение реализмътъ много своео­
бразно се преплита съ фантазията.ЛЗь него всички образи еж 
сплетени помежду си и облъхани съ чара на една илюзивна 

*) Френска писателка отъ XIX вЪкт». 



— 598 — 

действителность. Чрезъ образите читательтъ почва да разбира 
окржжаващата авторката действителность, а именно: северните 
жени, чувството за честь и справедливость у мжжете въ 
Швеция и любовьта на шведките. Следъ това тя написа ху­
бавата повесть: „Историята на единъ чифликъ". 

Името 'на Селма се носи далечъ задъ пределите на оте­
чеството й, а творенията й ни пренасятъ далечъ отъ грубата 
действителность на деня въ мира на благородните образи на 
идеалиста. Tfe облъхватъ читателя съ нещо радостно и светло. 

* * 
Сюжетъ на „Легендата за 

Гьоста Берлингъ" еж гор­
чивите еждбини на хора, 
които жертвуватъ всичко 
за другите, дори любовьта 
си. Този сюжетъ е преп-
летенъ съ похожденията 
на дванадесеть кавалери, 
които еж изоставили еле­
ментарните задължения на 
призванието си и се отда­
ли на безделнически жи-
вотъ. Пиятъ, играятъ и 
разпиляватъ цело едно и-
мущество, отъ което чер-
пятъ приходите на разпус • 
натия си животъ. Дейст­
вието се развива презъ 
1820 г. въ Швеция, провин­

цията Вермландъ. Тогазъ страната не е била обработена така, 
както е днесъ. Населението намирало поминъчъ въ превозване 
на дърва, вжглища и железо; ядело овесенъ хлебъ и било 
доволно, ако спечели 50 60 пари на день. 

Днешните ливади и полета тогава еж били гори, блата 
и тръсища; но народъ—здравъ, смелъ, честенъ, много рели-
гиозенъ и ученолюбивъ. Благодарение на тези си качества 
той увеличилъ благосъстоянието си и се просветилъ. Героятъ 
на романа — Гьоста Берлингъ — ни е представенъ даровитъ 
човекъ, който се отдалъ на пиянство и занемарилъ преките 
си задължения. Затова го прогонватъ хората и черквата, и 
той става най-слабия човекъ. Ала за неговото человеколюбие 
и състрадателность, за мощьта на неговитъ- способности, кра­
сиви дами постилатъ трънливия му и каменливъ пжть съ рози, 
за да стане истински човекъ. Най -после Гьоста става истински 
човекъ, т. е. такъвъ, който не се оплаква отъ несрета ежд-
бина, а заработва, за да подобри своето и общото положение, 
че който работи,-бива спокоенъ, гордъ и щастливъ. И целата 

Единъ пеизажъ отъ страната на пи­
сателката — Селма Лагерпьофъ. 
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страна гръмва отъ работа за щастие и благоденствие на всички*). 
Въ съчиненията на С. Лагерльофъ нашата младежь ще 

намЪри истинска наслада отъ преживяване на благородни по­
риви, ще изпита радость и ще гледа на живота презъ приз­
мата на вдъхновените творци за облагодетелствуването на 
родината и нацията ни 

Варна. Ем. Мутафовъ (учите ль). 
*) Гьоста Берпингъ, романъ отъ Селма Лагерльофъ, 13 печатни коли,-

хубава хартия и корици; цена 25 лв Доставя се отъ печатница «Вар­
ненска Поща* — Варна. 

Le vent — В е т ъ р ъ т ъ . 
Qu'est-ce que le vent ? Un etre deconcertant, impal­

pable, informe, inoffensif et formidable a la fois. II est et 
il nest pas, et cependant il existe. II gronde, il mugit, il 
caresse, il embaume, il fait mille choses ou terribles ou douces 
ou comiques. Larousse I'appelle run deplacement de I'air", 
mais il a' cent autres noms suivant les pays qu'il Jiabite. 
Mistral, Siroco, ' Bise, Siynoun Eurus, Notus, etc, etc. 

Ses applications sont multiples. Les meuniers I'emploient 
affaire tourner le& ailes de leurs moulins. 

Les musiciens le fourrent dans des clarinettes, des pis­
tons ou d'autres instruments et en profitent pour faire de 
la musique. 

Dans les voiles d'un navire, il sert a assurer sa mar-
che. Dans celles d'un ivrogne d la contrarier jusqu'd ce que 
ce dernier change de direction. 

Les dames le recueillent dans les plis de lew eventail 
et se le jettent doucement a la. figure, ce qui les rafraichit 
parait-il. Les cuisinieres I'enferment dans un soufflet et le 
projettent sur le feu, ce qui produit I'effet contraire. 

En verite, c'est un etre bien deconcertant. Les poetes 
I'appellent „brise parfumee". lis I'utilisent comme rime. 

La plupart de ces applications ne concerneni que le 
vent reduit a I'etat de domesticite. En liberie, ses effets sont 
a-utrement divers et puissants. Suivant son humeur du mo­
ment, il se livrera a mille fantaisies. II s'amusera d faire 
rouler les chapeaux dans la rue, d renverser des pots de 
fleurs, a deraciner des arbres, etc. etc Et malgre tout, qu'est-
ce que le vent? Un souffle, un rien, dit le chanson. 

Aussi, lecteur, si tutrouves cet article un peu vide, n'en 
sois pas trop surpris. • Qu'y a-t-il dedans ? — Du vent! 
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Малъкъ курсъ отъ пра ^тично счетоводство. 
Нашето намерение не е д? представимъ тукъ единъ пъ-

ленъ курсъ по счетоводство, з. употребата на търговците и 
банкерите, нито пъкъ да възпр -изведемъ принципите за дър­
жането на двойните книги. ТБЗ • опжтвания изискватъ разви­
тие, което не би било въ съг. асие съ размера и природата 
на труда, който предлагаме на публиката. Ние искаме само 
да дадемъ главните принципи за държането на единични", -
книги за употреба отъ всички търговци на дребно и много 
модели отъ книгите, които треГза непременно да се държат"; 

.когато човекъ иска да запази ,>еда въ своите работи. 
Некои отъ тия книги еж F аобходими не само на тър 

веца, но даже и на собственнш ., земледелеца или рентиер. 
Такива еж напримеръ: книгат за дневните разходи и касо­
вата книга, които даватъ за вс и день употребата на парите, 
които еж излезли, постжпленк ;а, които еж получени и оста­
тъка въ касата. 

Една копирна книга за писма е сжщо така полезна за 
едно големо число лица, макаръ и тия последните да не еж 
въ търговията. Колко пжти хо зата еж съжелявали дето не еж 
запазили копието на некое исмо относяще се до известна 
работа! Често пжти, човекъ, като не може да си припомни 
съдържанието на писмото, е изложенъ на наЧ-големи непри­
ятности. Ние ще дадемъ, прочее, единъ моделъ за копиране 
на писма. 

Не по-малко е полезно , .а се запазятъ писмата, които се 
получаватъ. Ние ще посочимъ методата, която се следва 
обикновенно за техното класиране, така че, ако търговеца е 
получилъ известно количество писма презъ годината, да може 
веднага да намери това което желае, безъ да.има нужда да 
ги отваря всичките за да търси името на клиента, или датата. 

( (Следва). 
Свищовъ. Превелъ : Y. S. ученикъ 

отъ Търговската гимназия 

Une dame, qui ecrivait une lettre, s'apercut qu'un 
jeune homme Hsait cette lettre -par dessus ses epaules. Alors 
elle ajouta: — J'aurais encore bian des chases dvous dire, 
mais M. N. est derriere woi et lit tout ce que j'ecris. — 
Pardon, madame. s'eerie Vindiscret, je n'ai rien lu 

Vn medecin frangais e.f • envoy е en Egypte lorsdu cholera. 
En arrivant dans une vile, il demande a un fonctionnaire 

_ quelles precautions il • a cru devoir prendre centre le fleau. 
he fonctionnaire repond: —J'ai fait creuser 3,000 tombes. 
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L ' R i m a b l e F i a n c e 
Comedie en un acte 

par Ern. Legouve et Eug Labiche 
(Suite de la page 556) 

S C E N E Vlll 
Pau l . Et moi, mes dames, mon devoir est fini. flu revoir 

done (il ya sortir). 
H e n r i e t t e . Pas encore, monsieur, attendez 1 Est-ce possible 

d'en finir aussi facilement? 
Pau l . Comment? Que voulez-vous dire? 
H e n r i e t t e . Je veux dire que tout ce que vous venez de 

faire est sans doute bien important. . . qu'il est tres-utile d'em-
bellir ce salon. . de decorer cette cheminee. . . de mettre 
partout des fleurs et du gout! mais ce n'est pas le salon que 
M. de Verac compte epouser 1 . . . • 

Pau l , flh, mademoiselle 1 Que dites-vous? 
H e n r i e t t e . M. de Verac est-il votre ami ? oui 1 flvez-vous 

envie que je lui plaise? oui! He bien aidez-moi a lui plaire 1 
Paul , (a part). Quel joli role elle me donne-la! Vous etes 

tres aimable, mademoisalle ! 
H e n r i e t t e . Vous Fetes davantage, monsieur. Mais regar-

dez-moi. • comme vous avez regarde ce salon tout a I'heure, 
et dites-moi tout... (Ellese place devant lui). Regordez-rhoi bienl 

P a u l , (apres 1'avoir regardee, en riant). Oui ga va bien 
mais jevous avouerai que la coiffure.. . (il la tient par le bras, 
la tourne vers la lumiere et la regarde encore). Rien de plus 
agreable que de regarder une jolie demoiselle ! . . Mais cette 
boucole avancee?! . . 

H e n r i e t t e . Cest le coiffeur. . . je comprends. . . (Regar­
dant dans la glace et se coiffant). Tenez, comme cela ? Et com-
mt cela ? 

Pau l , fl la bonne heure. Cest a merveille. 
H e n r i e t t e . He bien. . . e'est juste ce que je fais tous 

les jours quand je me coiffe moi-meme. . . flpres? 
Pau l . Comment? Apres? 
M - m e M e r o t . Oui ! flpres! 
H e n r i e t t e . И у a certes bien d'autres choses 1 
P a u l . II у a encore. . . la robe. . . qu'est-ce qui vous a 

fabrique cette robe-la? 
M-me M e r o t . Mais e'est. . . e'est un bon .tailleur. . . 
P a u l . Cect un meurtre! Cine taille pareille dans ce cor­

sage 1 Je vous adresserai a une personne admirable qui a beau-
coup travaille pour moi, 
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Любезниятъ Годеникъ 
Комедия въ едно действие 

отъ Ерн. Легуве и Евг. Лабишъ 
(Продължение отъ араница 556) 

С Ц Е Н А VIII. 
Полъ. И азъ, госпожи, моята задача е свършена. До 

виждане, прочее. (Тръгва да излезе). 
Хенриета Не още господине, чакайте 1 Възможно ли е 

да се свърши толкова лесно ? 
Полъ. Какъ? Какво искате да кажете? 
Хенрнета. Язъ искамъ да кажа, че всичко което вие ей 

сега направихте е, безъ съмнение, много важно. ... че е твър­
де полезно да се украси тоя салонъ. . . да се декорира тая 
камина. . . да поставите навсекжде цветя ивкусъ! но това 
не е салона, за който r-нъ де Веракъ смета да се жени ! . . 

Полъ. Яхъ, госпожице! Какво казвате вие? 
Хенриета. Г-нъ де Веракъ вашъ приятель ли е ? да ! 

Имате ли желание азъ да му се харесвамъ ? да 1 Е добре, 
помогнете ми да му се харесамъ 1 

Полъ (настрана). Каква хубава роля ми дава тя. Вие сте 
твърде любезна, госпожице! 

Хенрнета. Вие сте още повече, господине. Но гледайте 
ме. . . както сте гледали тоя салонъ преди малко. . . . и ми 
кажете всичко. . . всичко! . . (застава предъ него). Гледайте 
ме добре ! 

Полъ (следъ като я резгледа, смеейки се)..-Всчи'ко е до 
бре, но ще ви призная че коафюрата ви . . . (хваща я за-
мишницата, обръща я къмъ светлината и я гледа още) Нищо 
по приятно отъ това да гледашъ една хубава госпожица 1 Но 
тая издадена кждрица? 

Хенриета. Това е коафьора, разбирамъ (гледайки въ ог­
ледалото и коафирайки се) Ето, така ? Я така ? 

Полъ. На добъръ часъ. Това е превъзходно. 
Хенриета. Е добре. . . това е тъкмо, което азъ правя 

всеки день, когато се коафирамъ сама. •'. . После ? 
Полъ. Какъ? После? 
Г-жа Меро. Да 1 После 1 
Хенриета. Има, разбира се, много други неща! 
Пот. Има още. . . дрехата. . . кой ви е изфабрикувалъ 

тая дреха? 
Г-жа Меро. Но това. . . това е единъ добъръ шивачъ. . . 
Полъ. Това е убийство! Подобна талия въ тоя корсажъ! 

Язъ ще ви адресирамъ до една очарователна личность, която 
много е работила за мене, 
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H e n r i e t t e . (Jne couturiere? Line belle couturiere? 
Pau l . Oui 1 la reine des couturieres! 
H e n r i e t t e . (riant). Elle a travaille pour vous? 

Pau l . Oui pour moi, nonje veux dire pour une cousine .• 
une jeune cousine qu'elle a metamorphosee. . . 

H e n r i e t t e . Nous verrons cela plus tard. . . c.est bien ! 
apres ? 

P a u l . Rpres ? Je suis a votre disposition, ma chere de­
moiselle ! 

H e n r i e t t e . Cela ne fait que commencer I Vous ne m'avez 
donne jusqu'ici que des conseils de coquetterie . • Or il ne 
suffit pas qu'une femme soit bien coiffee . . bien habillee pour 
piaire a un honnete homme et le rendre heureuxl . Je veux 
que mon mari soit tres-heureux; je veux qu'il m'aime de toutes 
les fagons. . . avec ses yeux, avec son coeur et son esprit. 

M - m e M e r o t (attendrie). Elle est gentille, n'est-ce pas, 
monsieur? 

Paul . Oui, madame, elle est tres gentille. He bien, made­
moiselle, M de Veraca une affection tres-profonde dans sa vie. 
II adore sa mere, qui est un peu vieille, et n'a plus guere que 
deux plaisirs dans ce monde . . entendre chanter et entendre 
[ire 1 avez-vous une jolie voix ? 

M - m e M e r o t . Une voix superbe! . . juste la mienne 
quand j'etais jeune. 

Pau l . Maintenant savez-vous lire bien ? 
M - m e M e r o t . Elle lit 1 Elle lit 1 . . comme elle parle! 
P a u l . Nous allons voir 1 . (flpercevant le livre). Qu'est-ce 

que ce livre-la? „Lettres choisies de madame de Sevigne!" Parfait! 
la passion de madame de Verac. (II ouvre le livre). La Iettre 
sur l'archeveque. . . tenez. 

H e n r i e t t e . Comment? lire tout haut? Devant v o u s ? . . 
Oh 1 vous me feriez trop peur 1 

P a u l . II n'y a pas de quoi! . • . flllez I Lisez s'il vous 
plait, du courage! 

H e n r i e t t e . Quoi 1 . . Vous voulez 1 . . (elle prend le 
volume et lit en ecollere, en pensionnaire, sans nuance et d'un 
train de poste). „L'archeveque de Reims revenait hier fort vite 
de Saint-Germain . . . . c'etait un tourbillon II croit bien etre 
grand seigneur, mais ses gens le croient encore plus que lui. lis 
passaient au travers de Nanterre lis rencontrent un pauvre hom­
me a cheval". 

M - m e M e r o t . (avec enthousiasme). Charmantl charmantj 
(A Paul). Qu'est-ce que vous dites de cela ? parlez franchemant... 

H e n r i e t t e . Oui 1 parlez. • . franchement 
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Хенриета. Шивачка ? Една красива шивачка ? 
Полъ. Да 1 Царицата на шивачките 1 
Хенриета (смеейки се). Тя е работила за васъ ? 
Полъ. Да за мене, не, искамъ да кажа за една братов­

чедка. . . една млада братовчедка, която тя преобразува . . ! 
Хенриета. Ще видимъ това по-кжсно. . . Това е добре. 

После ? . . . 
Полъ. После ? . . . Азъ съмъ на ваше разположение, 

моя мила госпожице 1 . . . 
Хенриета. Това сега захваща 1 До сега вие ми дадохте 

само съвети за кокетство. Но не е достатъчно една жена да е 
само добре коафирана. . . добре облечена за да се хареса на 
единъ честенъ човЪкъ и да го направи щастливъ 1 . . . Язъ 
искамъ щото моя мжжъ да бжде твърде щастливъ; искамъ 
той да ме обича по всички начини. . . съ своите очи, сърд-
цето си и своя духъ. 

Г-жа Меро (разчувствувана). Тя е мила, нали, господине? 
Полъ Да, госпожо, тя е твърде мила. Е добре госпожи­

це, г-нъ де Веракъ има едно твърде силно чувство въ жи­
вота си. Той обожава своята майка, която е малко стара и 
нЪма освенъ две удоволствия въ тоя светъ. .. да чува пеене, 
и да чува четене! имате ли вие хубавъ гласъ ? 

Г-жа Меро. Единъ превъзходенъ гласъ ! . . тъкмо като 
моя, когато бехъ млада. 

Полъ^ Сега, знаете ли да четете добре ? 
Г-жа Меро. Тя чете. . . чете. . . както говори 1 
Полъ. Ей сега ще видимъ. . . (съглеждайки книгата). 

Каква е тая книга тамъ ? „Избрани писма отъ г-жа Севине 1 
Превъзходно! Страстьта на г-жа де Веракъ. (Отваря книгата). 
Писмото за владиката. . . дръжте. 

Хенриета. Какъ? Да чета съвсемъ високо? Предъ васъ?..-
О вие бихте ми задали големъ страхъ 1 

Полъ. Нема защо1 . Хайде!' Четете, ако обичате, куражъ ! 
Хенриета. Какъ ! . Вие искате! . . (Тя взема книгата 

и чете като ученичка, пансионерка, безъ нюансъ и съ пощен­
ска бързина) «Владиката отъ Реимсъ си идваше вчера твърде 
бързо отъ Сенъ-Жерменъ. . . това беше една вихрушка. Той 
много в-врва, че е големъ сейньоръ, но неговите хора го вер-
ватъ още повече отъ него. Tfe минаваха презъ Нантеръ. Tfe 
срещатъ единъ беденъ човекъ на конь". . . . 

Г-жа Меро (съ ентусиазмъ). Очарователно, очарователно! 
(На Полъ). Какво казвате за това? Говорете откровено. 

Хенриета. Да ! Говорете откровенно. 
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P a u l (gafment). Franchement. . Eh bien je dis que ce 
n'est pas cela du tout 

H e n r i e t t e . Comment? M ais c'est comme ca que nous 
lisions dans Ie college 1 

Pau l . Pourquoi chanter en parlant ? Pourquoi cesser d'etre 
vous-meme ? 

H e n r i e t t e . Mais. . , Comment faire une bonne lecture? 
P a u l . Est-ce que vous diriez en causant: (Prenant son ton 

de pensionnaire). „L'archeveque de Reims revenait hier fort vite 
de Saint-Germain. . . . c'etait un tourbillon. . . 

H e n r i e t t e . Oh! non ! Je ne dirais cela jamais 1 . . 
Pau l (continuant toujours en Pimitant). „II croit etre bien 

grand seigneur, mais ses gens le croient encore plus que lull" 
H e n r i e t t e . Comment, je suis si ridicule que cela? 
P a u l (continuant a l'imiter). „lis passaient par Nanterre, . 

lis rencontrent un pauvre homme a cheval 1" 
H е n ri е 11 e. Oh 1 assez 1 assez ! c'est affreux ! mais que 

faut-il done faire pour bien lire? 
Paul , flh ! ce n'est pas moi qui suis capable de vous 1'ap-

prendre!, . mais je connais un habile homme... un professeur. 
H e n r i e t t e . Je le prends . . apres? , . qu'est-ce qu'il 

faut faire ? 
P a u l . Comment, apres ? Que voulez-vous dire ? 
H e n r i e t t e . Mais tout cela n'est encore que de I'agrement, 

il faut arriver au serieux. 
P a u l . Au serieux 1 mais nous у sommes . • (Montrant 

le livre). ftvec cette charmante creature que votre instinct vous 
a conduite a aimer! Elle vous montre qu'on peut etre a la fois 
rieuse et serieuse. . , Faite pour le monde et faite pour l'etude, 
car elle lisait tout, s'interessait a tout, s'occupait de tout, de 
science sans etre pedante, de poesie sans etre poete.. et si vous 
ajoutez en outre qu'elle fut la plus honnete des femmes, la plus 
devouee des amies, et la plus tendre des meres. . , ftlors vous 
comprendrez que tous mes conseiis se reduisent a un seul ! 
Vous voulez etre une bonne femme et une charmante femme? 
He bien, voila le modele 1 . . Tachez de lui ressembler ! . . Voila 
que j'ai fait une conference sur madame de Sevigne1 

M - m e M e r o t (a part). lime plait! Il me plait ! bien ce 
brave jeune homme. 

H e n r i e t t e . Je vous remercie, monsieur, vous etes tres 
aimable, charmant! Vous etes un artiste de la bonne vie 1 . . 

(ft suire) 
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Полъ (весело). Откровенно. . . Е добре, азъ казвамъ, че 
това съвсемъ не е така. 

Хенриета. Какъ? Но така именно ние четехме въ колежа! 
Полъ. Защо да пеете, когато говорите ? Защо да изле­

зете вънъ отъ себе си ? 
Хенриета. Но... какъ да се постигне едно добро четене? 
Полъ. Бихте ли казали вие, като говорите : (взимайки 

нейния тонъ на пансионерка) „Владката отъ Реймсъ се връ­
щаше вчера твърде бързо отъ Сенъ-Жерменъ. . . това беше 
една вихрушка. . 

Хенриета. 01 не! никога не ще кажа това 1. . . 
Полк (продължавайки, като я имитира) „Той верва че е 

твърде големъ сейноръ, но неговите хора го верватъ още 
повече отъ негоГ 

Хенриета. Какъ, азъ толкова ли съмъ смешна ? 
Полъ (продължавайки да я имитира). „Tfe минаваха презъ 

Нантеръ... Tb срещатъ единъ беденъ човекъ на конь!".. 
Хенриета. О, стига ! Стига; това е ужасно ! Но какво 

требва да се направи за да се чете добре? 
Полъ. Не съмъ азъ, който е способенъ да ви научи това, 

но азъ познавамъ единъ искусенъ човекъ. . единъ професоръ. 
Хенриета. Лзъ го взимамъ! . После?, какво требва да 

се направи? 
Полъ. Какъ, после? Какво искате да кажете ? 
Хенриета. Но всичко това е само приятность, требва да 

дойдемъ до сериозното. 
Полъ. До сериозното ! Но ние сме вече тамъ .. . (Показ-

вайки-книгата). Съ това очарователно създание, къмъ което 
вашия инстинктъ ви е довелъ за да го обичате 1 Тя ви по­
казва че можете да бждете едновременно и весела и сериоз­
на . . Подготвена за общество и за учение, защото тя че­
теше всичко, интересуваше се отъ всичко, занимаваше се съ 
всичко, съ наука безъ да е педантка, съ поезия безъ да е 
поетка. и ако вие прибавите още, че тя е била най-честната 
отъ жените, най-преданната отъ приятелките и най-нежната 
отъ майките . . . Тогава вие ще разберете, че всички мои 
съвети се свеждатъ само къмъ единъ! Вие искате да бждете 
една добра жена, една очарователна жена?! Е, добре, ето 
модела!.. Старайте се да й подражавате! . Ето че направихъ една 
конференция за Г-жа Севине. 

Г-жа Мерд (настрана). Харесва ми, харесва ми се тоя до-
бъръ младъ мрмъкъ! 

Хенриета. Благодаря ви, господине; вие сте твърде 
любезенъ, очарователенъ! Вие сте единъ артистъ на добрия 
животъ ! , . (Следва). 
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V o c a b u l a i r e e n c y c l o p g d i q u . e 
par ordre de matieres — Енциклопедически словарь 

въ групирани материи. 
Le corps humain 

Vie f (feminin), животъ 
sante f., здраве 
tete f., глава 
cerveau tn (masculin), мозъкъ 
crane m , черепъ 
cheveux m, коси 
front tn., чело 
barbe f., брада 
ride f., бръчка 
visaqe tn. ) 
face9 f. j л и ц е 

teint tn., цветъ 
joue f., буза 
oeil m., око 
yeux m , очи 
iris m., ирисъ 
prunelle f., оч. ябълка 
paupiere f., мигачъ 
sourcil m„ вежда 
nez m., носъ 
narine f., ноздра 
oreille f., ухо 
bouche f., уста 
levre f., устна 
palais tn., небце 
langue f., езикъ 
dent f , зжбъ 
gencive f., венецъ 
menton tn./ брадичка 
machoire f., челюсть 
cbu w., шия 
9 ° s i e r f ! гърло gorge f. ) 
epaule f., рамо 
nuque f , вратъ 
dos tn., гърбъ 
reins m., pi., слабини 
cote f., ребро 
sein tn., \ 
poitrine f. j ГЖРДИ 

souffle m., \ 
haleine f. j д и ш а н е 

ЧовЪшкото Tino. 

estomac tn., стомахъ 
digestion f., смилане 
coeur tn. сърдце 
poumon tn., б-клъ 

дробъ 
foie tn., черъ „ 
entrailles f. чърва 
ventre tn , коремъ 
bras tn., ржка 
coude m., лакътъ 
membres tn., членове 
poing tn., юмрукъ 
poignee tn., шепа 
main f., ржка 
doigt m., пръстъ 
pouce tn, палецъ 
index m., показалецъ 
ongle tn,, нокътъ 
cuisse f , бедро 
genou-x m., колено 
jambe f,, пищалъ 
pied tn., кракъ 
talon tn., стжпало 
orteil tn., пръстъ 
os m., кость 
articulation f., става 
chair f., месо 
muscles m, мишци 
nerf m., нервъ 
peau f., кожа 
sang tn., кръвь 
bile f., злъчка 
pouls tn., пулсъ 
veine f., вена 
etre in., сжщество 
existence f., сжществование 
organe tn., органъ 
sensation f., осещане 
sens m., чувства 
toucher tn., осещане 
gout tn., вкусъ 
odorat m., обоняне 
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ouie f., слухъ 
voix f., ппасъ 
cri m,, викъ 
vue f., зрение (изгледъ) 
reqard m. \ a ,, ., погледъ coup d'oeil ) 
maintien m., държане 
race f., раса 
espece f., видъ 
sexe m., полъ 
homme m., човЪкъ (мжжъ) 
fern me f., жена 
gens, хора 
monsieur /7?., г-нъ 
messieurs m,, г-да 
dame f., дама 
geste m., жестъ 
mouvement m., дви-. 

жение 
taille f., талия 
geant-e, гигантъ -ка 
nain-e, джуже 
maigreur f., слабость 
graisse f., тлъстина 
grosseur f., дебелина 
beaute f., хубость 
laideur f., грозота 
force f. ( 
vigueurf.l с и л а 

souplesse f., гъвка-
вость 

adresse г.,)аДРесъ 

/искуство 
agi lite f., подвижность 
demoiselle f.,. г-ца 
personne f., лице 
enfance f., детинство 
adolescence f., юно­

шество 
jeunesse f., младость 
vieillesse f., старость 
viellard 777., старецъ 
dot f., зестра 
mariage m , c f f a i 6 a 
noce f. \ 

cadeau тт?., подаръкъ 
famille f., фамилия 
parente f., родство 
gendre m,, зетъ 
belle-fille f., снаха 
parents роднини 
epoux-se съпругъ a 
pere 777., баща 
mere f-, майка 
beau pere m., тъстъ 
belle-mere f., тъща 
enfant /77., дете 
nourrice f., дойка 
parrain m j 
marraine r. \ 
compere 777. ( кръст-
commere f., ници 
nom m., име 
prenom /7i., презиме 
gargon /77., момче 
fils m., синъ 
fills f. дъщеря 
frere m., братъ 
soeur f., сестра 
beau frere m., шуря 
belle-soeur f.,бaлдъзa 
grand-pere m., д-Ьдо 
grand-mere f., баба 
ancetres m., прадеди 
oncle m., чичо 
tante f., леля 
neveu m,, внукъ 
niece f., внучка 
cousin-ебратовчедъ a 
veuf, veuve вдовецъ-а 
orphelin-e сираче 
tuteur /77., настойникъ 
generation f., генера­

ция 
posteritef., потомство 
voisin-e съседъ -ка 
voisinage m., съсед­

ство 
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M a l a d i e s — Б о л е с т и , 

douleurs feminin, болки 
brulure f., изгорено 
enflure f., отокъ 
piqure f., ободено 
morsure f., ухапано 
abces masculin, цирей 
plaie f., рана 
coupure f., порЪзано 
foulure f., натъртено 
verrue f., брадавица 
cor m., мазолъ 
sueur f., потъ 
maladie f., болесть 
souffrance f., страда­

ние 
lanqueur f.,' _ . c .,i r , слаоость faiblesse f.,' J1 

affaiblissement m., 
отслабване 

evanouissement m., 
примиране 

convalescence f., 6o-
ледуване-оздравяване 
regime m.,, a 
diete f. \ 
guerison f., лекуване 
inflammation f,, 

възпаление 
croup Ш-, крупъ 
rhumatisme m., рев-

матизмъ 
frisson m., тръпка 

fievre f., треска 
rougeole f., червенка 
variola f., вариола 
vaccine f., ваксина 
vesicules f, пришки 
scarlatine f, скарла-

тина 
typhus m., тифусъ 
rhume m., хрема 
toux f., кашлица 
vomissement m., по­

връщане 
migraine f, главоболъ 
convulsion f., конвул­

сия 
hoqUet m., хълцане 
hydropisie f., водянка 
paralysie f., парали-

зия 
mort f , смърть 
cercueil m., ковчегъ 
deuil m , трауръ 
convoi m., шествие 
enterrement m , по­

гребение 
cimetiere m, гробища 
fosse f, трапъ 
tombe f., / -
tombeau m. i г Р о б ъ 

mausolee m , мавзо­
лей 

squelette m„ скелетъ 

Comversations — Разговори. 
„Bonjour, Lucien, Comment vas-tu ? — Je vais bien, PauL 

Et toi ? — Je vais bien aussi.. Je te remercie". Lucien et Paul. 
se serrent la mrin. lis se donnent une poignee de main. 

„Bonjour, papa; bonjour, maman. ftvez-vous bien dormi 
cette nuit ?" Le petit Henri embrasse son pere et sa mere. 

„Etienne, veuiilez me passer mon livre, qui est la sur la 
table." Etinne passe le livre. „Je vous remercie." 

„Jean, avez-vous etudie vbtre legon ? L'avez-vous bien ap­
prise? — Oui, monsieur —La savez-vous bien? — Qui, mon­
sieur — Eh bien 1 recitez." Jean recite. „C/est bien ; vous la 
savez : je vous donne un bon point". 
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„Michel, avez-vous etudie votre logon ? — Oui monsieur. 
— La savez-vous ? — Non, monsieur, je ne la sais pas bien. 
— Pourquoi ? — Parce ique je ne 1'ai pas etudiee assez long-
temps. — ftlors, vous ne pouvez pas la reciter ? — Non, mon­
sieur. —• Je le regrette. Je ne puis pas vous donner un bon point. 
II vous faudra I'etudier encore. Vous me la reciterez, qund vous 
la saurez 

Le 

II 
11 
II 

II 

Le temps 
Quel temps fait-il 
II fait un mauvais temps 
n „ » beau n 
n „ desagreable „ 
„ „ agreable „ 
„ „ clair 
„ „ du brouillard 
» » „ vent 
» „ un temps variable 

„ „ » invariable 
temps est nuageux 

„ „ pluvieux 
» se remet au beau 
„ commerce a changer 

neige en hiver 
pleut en ete 
neigera demain 
va pleuvoir » 
pleuvra „ 

Cetta nuit etait superbe 
La pluie tombe par gouttes 
La lune se leve 
Le soleil ,, „ le matin 
Voila 1'arc-en ciel 
La nuit s'approche 
Le temps est venteux 

„ » n orageux 
II grele en ete 
II tonne „ „ 
En voila le paratonnerre 
Le vent souffle du Nord 
n n „ n OUQ 
.. v t, d 'Est 
» » „ d'Ouest 
II'fait froid en hiver 
J'ai froid 
II fait chaud en ete 
J'ai chaud 
C'est une chaleur insup­

portable. 

Времето 
Какво е времето ? 
Времето е лошо 
(Добро) хубаво е времето 
Неприятно е „ 
Приятно е „ 
Ясно е „ 
Мъгляво е п 
Ветровито е „ 
Променливо е „ 
Непроменливо е „ 
Облачно е времето 
Дъжделиво е „ 
Времето се поправя 

„ „ променя 
Вали снегъ презъ зимата 

„ дъждъ я летото 
Ще вали снегъ утре 
Ще „ дъждъ 

„ п » п 
Нощьта беше чудесна 
Дъжда пада на капки 
Месечината изгрева 
Слънцето » сутринь 
Ето небесната джга 
Нощьта наближава 
Времето е ветровито 

е бурно 
Вали градъ презъ летото 
Гърми ,. » 
Ето гръмотвода 
Ветърътъ духа отъ северъ 

» и » ЮГЪ 
„ „ изтокъ 
„ . » .. западъ 

Студено е зиме 
Стутено ми е 
Топло е презъ летото 
Топло ми е 
Топлината е непоносима 

(A suivre) 
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Hommes de bien — Andrew Carnegie. 
C'est un homme de bienfaisance et d''actions humani-

tairs, qui est fort rare dans ce monde de cupidite et de 
misere 

Son premier soin fut de songer d ceux qui avaient 
partage les luttes et les success de ses debuts. Certes, il s'etait 
montre souvent charitable, comme il est naturel a Vhomme, 
tandis qu'il etait encore engage dans les affaires. Mais 
quand Vheure fut venue pour lui d'etablir une demarcation 
entre la periode de Vacquisition et celle du I'utilisation de 
la fortune, il revint se fixer a Pittsburgh et il entreprit 
tout d'abord d'y mettre a Vessai les theories sur les moyens 
de travailler au bonheur d'autrui. C'ess par une bibliotheque, 
par la fondation d'une vaste bibliotheque qu'il commega. 

Pour la realisation de I'lnstitut de Pittsburgh, il con-
sacra pres de 30 millions de dollars et qu'il completapar un 
musee d'art, une salle de musique et un museum scienti-
fique. C'est qu'il avait, au cours de sa vie, appris a Vecole 
de Vexperience, qu'une fois pourvu de tou's ce qui leur est 
necessaire comme nourriture, vetement et abri, les hommes 
et les femmes voient s'accroitre leurs chances d'etre plus 
heureux s'ils cultives leur gout et leur faculte d'etre sensibles 
a tout ce que le monde pent contenir de beaute. Et voila 
comment, apres la bibliotheque, naquit le musee d'art, puis 
le conservatoire de musique et le musee scientifique. 

L 'initiative qui succeda a celle- ci, il la reserva a ce 
qui avait ete le foyer de son enfance, le homе de ses pa­
rents, ci Dunfermline. Je vous ai dit tout a Vheure la rai-
son qu'il en a donnee dans sa lettre aux Trustees de Dun­
fermline, et cette pensee qui Vinspirait, il la realisa en met-
tant a la disposition des Trustees, pour les habitants de 
Dunfermline, pour ces pauvres travailleurs, un grands pare 
avec jardins, terrains de jeux, gymnases et piscines, ainsi 
qu'une ecole hygienique et une bibliotheque, en vue d'embellir 
d'un peu de distraction et de joie leur dur labeur quotidion, 

Ses liberalites s'adresserent ensuite aux quatre Univer-
sites d'Ecosse: Saint-Andrew, Glasgow, Aberdeen et Edin-
bourg. Tl fit don de dix millions de dollars a ces.univesites 
vers lesquelles il ne lui avait pas ete possible, dans sajeu-
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nesse, de porter ses pas, moitie de cette somme devant itre 
employee a faire progresser Vuniversite et a y developper 
Venseignement de la science, de I'histoire, de Veconomie po­
litique et des langues modernes, et moitie a payer les droits 
de scolarite des jeunes Ecossais incapables de la faire par 
leurs propres moyens, de facon d assurer a.tous les fils de 
son pays, les facililes dont il avait ete prive lui-meme. 

Apris avoir ainsi. manifests les sentiments qui I'ani-
maient dans la veille de ses jeunes annees et dans celle de 
ses succes, il. elargit son action et fonda, en le datant riche-
ment, I'Institut de Washington, destine a favoriser les re-
cherches et les applications scientiftques pour le bien de 
Vhumanite, 

Eusuite, ce fut la creation, plus large encore, de la 
Fondation pour le progres de Venseignement. Elle comporte 
une caisse de retraite asses bien pourvue, grace a ses reve­
nue, pous affranchir les edticateurs americains du souci de 
la pauvrete, a Vdge avance ой prend_ fin leur vie laborieuse 
de maitres de la jeuneusse. II y.joignit un fonds distinct 
pour la recherche et Vetude des nouvelles methodes pedago-
giques, en vue d'unifier graduellement Venseignemet et d'en 
reveler les defauts, les imperfections, les insuffisances, si bien 
que I'Institut n'a pas settlement pour objet Vinteret des 
maUres, mais encore celui de Гeducation . methodique dont 
ces maitres sont charges. (Д suiyre - следва) 

Крепостьта Камилите. 
Крепостьта Камилите се намира въ селото Хисара, око­

лия Карловска, окржгъ Пловдивски. Тя е разположена при 
следнитЪ четири села: Дмбарлиево, Дуваджово (което е ка-
толишко село), Киселери и Синджийлия. Тази крепость е отъ 
времето на Филипъ Македонски, съградена къмъ 330 — 324 
година преди Христа, а може би по-рано или по-кжсно, не 
се знае точно. Местностьта около нея е равнина, обградена 
отъ всекжде съ ниви и ливади. Разрушението на крепостьта 
не се знае точно отъ кои е, отъ турци или българи. На 
върха си тази крепость е разрушена, и прилича на камили, 
и за това еж я нарекли „Камилите". Върха на стената е ши-
рокъ около 2'/2 метра. Тя е градена отъ камъни и тухли, 
споени съ чукани ситни керемиди и варь, и е една отъ здра­
вите редки старовремски постройки въ България. Въ турско 
време крепостьта е имала, врата (която седи и днесъ) и па­
зачи, които вечерно време Не еж пускали никого да мине. 
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Тази крепость е била доста дълга, но на некои места е 
разрушена; тя има още чгтири врати, които: стоятъ и днесъ. 

Отъ всЪка врата има пжть, който води за следните бани 
и села. Ново-село и Синджийлия и хубавите бани Кюпчезътъ 
и Момина. Близо до крепостьта има петь минерални извори, 
надъ които сега има построени модерни бани. Имената на 
тези бани еж следните: Момина, Лвозътъ, Инчезътъ, Кюпче­
зътъ и Чалузътъ Четирите имена на баните еж турски. При 
Момина-баня има една голема и добре уредена градина, 
сжщо и при Явозътъ. Тези бани лекуватъ следнитЪ болести: 
Момина— бъбречна болесть и очистване на гтвсъка отъ злъч-
ката. Двозътъ — crferaHe на костите . (исправяне на крака, 
счупенъ кръсть; въобще лекуване на счупени кости) Инчезътъ 
-т-нервни болести, Кюпчезътъ— ревматизъмь и Чолузъть — 
кожени болести. Голема полза има отъ минералните бани, 
защото лекуватъ хората отъ различни болести, но само ко­
гато чов-Ькъ отива съ вера. Тези блни се посещаватъ отъ 
много хора, особенно летно и есенно време. Когато една 
държава залега да уреди СВОИТЕ минерални бани, тя задово­
лява насението и ще има по голвмъ доходъ разбира се, Чес­
тита е тази страна, въ която, има минерални бани, както е 
нашето любимо отечество —• България. 

Копривщица. М. П а в л о в ъ 
(ученикъ отъ непълната гимназия). 

Б. Р. Ученикътъ М. Павловъ ни изпрати най-добро опи­
сание на „Камилите". Ние го напечатахме и му пращаме без­
платно единъ гоц. абонаментъ отъ списанието. 

Поканваме и другите млади читатели да се упражня-
ватъ въ такива хубави описания, теми за които често ще 
даваме. 

Methode de lecture et de langage 
(d'apres I. Carr£ — Voir, entendre (comprendre). Parler, lire, Scrire). 

Henriette se lave les mains. 

Henriette a les mains sales. La mattresse lui a dit de les 
laver. Elle va chercher une cruche d'eau; puis elle apporte une 
cuvette, un savon et un essuiemains. Nous dirons ce qu'elle fera. 

Henriette ^prend la cruche; elle la souleve ; elle verse de 
l'eau dans la cuvette; elle repose la cruche sur la table. Puis 
elle prend le savon, elle le met dans l'eau; elle frotte ses 
mains avec le savon. Ses mains ont ete bien frottees ; elle retire 
le savon de l'eau; elle le pose sur la table, a cote de la cuvette. 
RIors elle frotte Iongtemps ses deux mains l'une contre, 1'autre. 
Puis elle va verser l'eau de la cuvette dans la cour et elle rap-
porte- la cuvette Elle essuie ses mains avec I'essuie-mains ; elle 
essuie, agssi la cuvette. Son linge est mouille: elle I'etend pres 
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du poele pour le faire secher. Elle va reporter la cuvette, le 
savon et res.suie-mains. Ses mains etaient sales tout a l'heure; 
maintenant elles sont propres. 

Soulignez les verbes dans les phrase suivantes. 
Marguerite a Iaisse tomber sa pelote de laine. Pauline Va 

ramassee. Elle I'a remise a Marguerite. Pauline est une petite 
fille obligeante. 

Paul a perdu son couteau en venant en classe. Jacques I'a 
retrouve. II I'a rapporte a Paul. Jacques est un honnete petit 
garcon. 

Gaston a oublieson Iivre. Marc veut bien Iui preter le sien. 
Marc est un bon camarade. 

Lucie a egare son etui. Elle le cherche. Marie cherche avec 
elle. Marie retrouve I'etui. Elle le rend a Lucie. 

Marthe aide ftmelie a mettre son manteau. Marthe est comp-
laisante. Marthe est une bonn petite amie. 

Pierre a joue avec Paul pendant la recreation. C'esfc Pierre 
qui a gagne. C'est Paul qui a perdu. 

Valentin est grand; Gustave est petit. Valentin a battu 
Gustave. Valentin est un mechant gargon 

Le petit Maurice pleure; il a du chagrin. Sa grande soeur 
Louise le console. 

Горното клише представлява алеята къмъ „Аязмото" при 
Ст.-Загора. Умоляваме нашитв абонати отъ Южна-България 
да направятъ подробно описание на тоя пейзажъ, като ка-
жатъ на какво разстояние се намира отъ града, имало ли е 
по-рано тамъ гора. отъ кои години е почнало залесяването и 
какво е днешното положение на тая привлекателна местность: 
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вода, градина съ цветя и декоративни храсти, количество и 
видъ на посадените и пораснали вече дървчета, инициатори 
на залесяването и пр. Най-доброто описание (на френски или 
български) ще бжде наградено съ единъ годишенъ абонаментъ. 

C h r o n i q u e — Х р о н и к а 
L'Union des institeurs bulgares a eu l'honneur de re-

cevoir ses collegues de 1'Union lugoslave. Les deux unions po­
pulates sont tombees d'accord sur une bonne culture intellectuelle 
et morale des nations balkaniques qui sond encore bien loin de 
la civilisation moderne. 

Молба къмъ г. г. преподавателите 
по френски езикъ. 

Умоляваме всички гимназиални колеги, до които праща­
ме книжки (или покани) за прегледъ да абониратъ поне 8-10 
ученици и библиотекит-fe, като сметатъ че извършватъ общо 
дело да повишение успеха no френски езикъ, както колегите 
по българ. езикъ, история, география, естеств история и др. 
постоянно съдейстпуватъ за улеснение на техните списаниия. 

Молимъ сжщо колегите отъ непъл. гимназии и прогим­
назиите за абониратъ по 2-3 ученици или въ краенъ случай 
поне училищната библиотека за това ценно списание, въ кое­
то ще намерятъ отлични разкази, стихотворения, преводи, 
пробни уроци, методически опжтвания и др. важни за успеха 
имъ по френски езикъ материали. При обща подкрепа и спо­
разумение, постепенно ще издействуваме : конференции и 
пробни уроци по френски езикъ, увеличение на часовете въ 
прогимназиите и други подобрения. Щомъ ние (2—3 учители) 
сме се нагърбили съ тая трудна, но благородна задача, наде-
ваме се, че всички колеги съ удоволствие ще ни укажатъ 
нуждното съдействие. 

Молимъ всички преподаватели по френски езикъ отъ 
гимназиите и прогимназиите да ни съобщатъ съ една карта, 
какво биха направили въ полза на списанието ни при усло­
вията, въ които се намиратъ. 

Нашите предварителни благодарности. 
Кн. 5 (за януарий) сжщо се печата и ще бжде разпра­

тена къмъ 15 февруари. Умоляваме г. г. колегите и настоя­
телите да ни доплатятъ първата вноска сега, а втората да ни 
внесатъ до края на февруарий (следъ като получатъ бр. 5) за 
да можемъ и ние да изпълняваме редовно своите гол-вми за­
дължения къмъ печатари, продавачи на хартия, сътрудници^ 
др За всеко съдействие, редакцията ни изказва своите най-
големи благодарности. 

Министрътъ на земледелието г. Д. Христовъ е наз-
начилъ една специална комисия, която е натоварена да проучи 
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условията за електрифициране на всички гродове въ страната 
и следъ това да изработи обстоенъ планъ за реализирането 
на това мероприятие. Електрификацията ще стане въ некои 
градове, въ връзка съ съоржженията, които ще бждатъ по­
строени за напояването на безводните местности. 

Отделението за водите при сжщото министерство, е на­
товарено да проучи положението на всички притоци на Ду-
навъ и да изработи планъ за напояването на оная часть отъ 
Дунавската равнина, която е безводна. 

Подвижния кинематографъ у насъ разви Отъ две го­
дини насамъ много полезна дейность, — за 2 години и 2 ме­
сеца двата апарата (поради липса на|средстза м-ството распо-

лага само съ 2 апарата) еж. обходили 430 села, въ които еж 
дали 1066 кино-представления, посетени отъ около 250,000 
селяни. 

Bibliographie — Библиография. 
Colonel Lamouche. Quinze ans d'histore balkanique (1904 

— 1918). flvec 3 cartes hors texte Librairie Payot. Paris 1928 
Pages 234 Prix 25 francs. (Jn excellent livre que nous recom-
mandpns a tcus ceux qui voudraient connaTtre la verite sur les 
differentes questions baikaniques 

Природа, илюстровно популярно научно списание. Год. 
XXIX (1928) кн. 1, 2, 3 и 4 София. Год. абон. 60 лв. Това списа­
ние, което е многО подходящо за гимназисти и студенти, има 
за цель: 1) да създаде у четеца възгледъ за целокупната при­
рода, чрезъ отбрани статии върху природните науки; 2) да 
държи четеца въ течение на всички научни открития и му по­
сочва неизчерпаемите природни богатства на България, като 
следи и за развитието на стопанския ни животъ въ свръзка 
съ тия богатства и пр. Препорячваме го на нашите читатели 

' -Ядресъ: спис. Природа, ул.! Гладстонъ №55 — София. 
Г-нъ Хр. Янковъ — София, издава две хубави биб­

лиотеки, които препоржчваме н.а нашите читатели. 
I Малъ.i географска библиотека:, 

Швеция и Норвегия; Италия; Швейцария; Великобрита­
ния и Ирландия; Дания; Испания; Франция; Белгия; Холандия; 
Германия; Финландия; Едно денонощие въ Великия океанъ; 
Вашингтонъ; Въ страната на мрака и ледовете; Една екску­
рзия до Ниагара и др.; 

II Нзь живота «а нородттъ 
Перси, Индуси, Лраби, Китайци, Японци и др. Встзка 

книжка струва по 5—7 лв. 
Молимъ авторите и издателиттз на разни книги, подхо­

дящи за младежьта, да ни.изпращатъ по 1 екз. за хроники-
ране и препоржка. 



Rnnonces — Обявления 
Nous inserons toutes les annonces qui peuvent interesser 

nos lecteurs — professeurs, etudiants, eleves de gymnases etc. 
a 0.20 frs le mot 

Le Centre Europeen de la Dotation Carnegie continue 
cette annee I'impressibn de certains des cours professes dans 
son hdtel, 173, Boulevard Saint-Germain. Les conditions de yente 
de ces cours imprimes sont etablies surjes bases suivantes: 

20 francs la serie d'un cours comprenant jusqu'a 8 Iegons. 
* ^ " » W » П П П » l£ П 
45 » „ „ . de 2 semestres. 
Pour I'annee 1928 -1929, les cours imprimes par le Centre 

Europeen de la Dotation Carnegie seront les suivants; 
Serie a 20 fr. 1) La Conception du Droit International chez 

les Juristes protestants. (6 Iegons). 
2) Les Progres de la Justice Internationale. (6 Iegons). 
3) Histoire des Doctrines du Droit International. (8 Iegons) 

M. Qidel, Professeur a la Faculte de Droit de Paris. 
4) Les Traites Internationaux de l'Europe Orientale. (5 le-

^ons);M. Quetzevitch, Secretaire General de I'lnstitut Interna­
tional de Droit public. 

5) L'«volution du Regime contractuel entre les Etats en 
matiere economiqus. (6 Iegons) M Serruys, ancien Directeur 
des Records Commerciaux au Ministere du Commerce. 

Serie a 30 fr. Les grands Systemes de Politique Interna­
tionale. (10 Iegons) M. Charles Dupuis, Membre de I'lnstitut. 

Serie a 45 fr. 1) Les Principes generaux du Droit Interna­
tional. (2 semestres) M. de Lapradelle, Professeur a la Faculte 
de Droit de Paris. 

2) Histoire diplomatique (1815 — 1914). (2 semestres) M. 
Renouvin, Charge de cours a la Sorbonne. 

3) Problemes politiques contemp.orains de l'Europe Orien­
tale. (2 semestres) M, Rndre Tibal, Professeur a I'CJniversite de 
Nancy, Titulaire de la Chaire Carnegie a Paris. 

Les sousriptions sont regues au Secretariat du Centre 
Eoropeen de la Dotation Carnegie 173, Boulevard Saint-Ger-
main, Paris. ' 

N. R Nous prions M. M. les Secretaires des (Jniversites de 
nous accuser reception des numeros, que nous avons adresse a 
leurs salles de lecture et de nous envoyer des annonces & pub-
lier dans 1'interet de la jeunesse studieuse balkanique. 

Книжарница на Т. Ф. Чипевъ—София (Булев. Дон-
дуковъ №*20)е най-добре уредена и доставя всички книги и 
списания, необходими за учащата се младежь и читающата 
публика. Искайте подробни сведения и каталози. 
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—т списание за лесно, изучване френски езикъ, необходимо 
за учащи се отъ всички учебни заведения и любители на ху­
бавото, хуманното, възвишеното.. Излиза всеки меседъ, освенъ 
юлий и августь, год. Щ (1928) брой 3 и 4.. . -

Годишенъ абонаметъ: 75 лева (за учащи, се 65 лв.) пла­
щани чрезъ настоятелите на 2 пжти (40-f-35 или 25). За биб­
лиотеки и читалища — 85 лв. внесени наведнъжъ съ пощ 
запйсъ. Всекой може да бжде настоятель: щомъ запише 6 - 8 
абонати, получава 1 абонаментъ даромъ; до 20 абонати — 
20% отбивъ, а за повече—25°/0 отъ адресираната намъ сума. 

Искайте подробни покани и кн. 1, 2, 3, 4 и 5. 

Списанието е одобрено отъ Министерството на народното 
просвещени съ окржжно № 570 отъ 9 януари 1914 год. — при 
втората.му годишнина, която заповедь, споредъ направената 
ни справка, е въ^сила и за г, 111, IV и пр. То сжщо е одобрено 
и отъ министерствата на войната и търговията. 

Родители, абонирайте децата си за единственното унасъ. 
- френско-българско списание, което е препълнено съ ценни ма­
териали за дидактично, морално и естетично издигане на ва­
шите деца — утрешното гражданство. 

Колеги отъ непълните гимназии и прогимназиите, абони­
райте молимъ по 4-5 отъ вашите ученици или поне училищните 
библиотеки за това ценно списание, въ което ще намерите 
отлични преводи, пробни уроци, методически опжтзания и др. 
важни за успеха Ви по френски езикъ материали. 

Изпращаме по 5—10 течения на колегите по френски 
езикъ и молимъ, следъ като ги пласиратъ, да ни изпратятъ 
първата вноска за улеснение на изданието. Молимъ да ни се 
изпращатъ разни мнения, статийки, описания и др. (на френ­
ски, или български). Списъци на книги за четене отъ учащи­
те се (съ малки резюмета) сжщо приемаме съ голема бла-

ггодарность. 
Отъ тая книижка могатъ да се преведатъ й пратятъ 

въ редакцията следните страници : 569, 570, 572, 573, 574, 
580, 581, 582, 583, 585, 586, 587, 590, 596, 599, 611, 612, 613. 

Обявления отъ културно - просветенъ характеръ — пре-
поржчване на книги, географ, карти, помагала, курсове и пр_ 
се помесгватъ по 50 ст. на дума. 
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